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، مجرد فعل إعادة - خاصة فً البلدان العربٌة-جرى الاعتقاد أن الترجمة 

إلا أن تطور علم الترجمة و ازدهار برامج تكوٌن . صٌاؼة ما قٌل فً لؽة أخرى

المترجمٌن فً الجامعات و المعاهد والمدارس العلٌا، أدى إلى تؽٌٌر نوعا ما هذه 

تعتبر الترجمة ففً . الأفكار الموروثة والتً شاعت و انتشرت فً أوساط المثقفٌن

 . الوقت الراهن  ممارسة تحقق التواصل بٌن الأفراد و الشعوب

لم ٌعد ٌنظر إلى المترجم كذاك الرسول الأمٌن الذي ٌؤدي الأمانات إلى 

فما ذنبه إذاً، إن أراد أن ٌبدع وٌثقن . أهلها، ولكنه أصبح خابنا أمٌنا فً الوقت نفسه

ما زلته إذاً، إن انطوى . عمله بجعل ما كان حسنا، أحسن و ما كان جمٌلاً، أجمل

هل لم ٌكن بذلك مخلصا لؽته و ثقافته . أمام هدؾ النص الأصلً وخان اللؽة الأصل

و تقالٌده؟ ٌقول عمرو أحمد عمرو
1

: 

عرؾ المترجم العربً ألا تعقد به الذرابع عن بلوغ "  

ضالته من اللفظ المأنوس و عرؾ طرابق النسخ و السلخ و المسخ 

والمصالتة، فالنسخ أن ٌأخذ المترجم المعنى دون اللفظ، والمسخ أن 

ٌأخذ المترجم المعنى و ٌؽٌر بعض اللفظ، و المصالتة أن ٌأخذ المعنى 

أما التخرص والخبط فهما ردٌلتان ٌتجنبهما . و ٌحوله عن وجهه

 ".المترجم

 

كل هذه الانتقادات و ملاحظات  أخرى تلقى باستمرار على عاتق 

المترجم، فً عصر تمٌز بعولمة وظواهر اقتصادٌة متسارعت نتجت عنها، عقدت 

بزٌادة تهم العولمة على المترجم انقلبت إلى منافع تخدم مصلحته و . الوضع الثقافً

                                                           
، فً دلٌل المترجم ـ مع التركٌز "كٌؾ تلٌن لؽة الضاد للتعبٌر عن لطابؾ الفكر و مشاؼل العصر"عمرو أحمد عمرو،   1

، منظمة الأمم المتحدة للتنمٌة الصناعٌة، قسم الترجمة العربٌة، فٌٌنا (الٌونٌدو) 2 و 1 مجلد –على منظومة الأمم المتحدة 

1989 . 
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تشهد له بضرورته فً عالم تعددت فٌه اللؽات وتكاثرت، مشددة بذلك الحاجة إلى 

 . و التواصل...الحوار والتفاهم

وفً هذا السٌاق، ٌضطر المترجم إلى مواكبة الأحداث والظواهر 

. المعاصرة من أجل التمكن منها والقدرة على فهمها وتفسٌرها فً مختلؾ لؽات عمله

الأمر الذي ٌتطلب منه بذل مجهود كبٌر فً متابعة المستجدات و البحث فً كل ما 

إن عملٌة تفسٌر النص وتعٌٌن . ٌمنحه معلومات ذات طابع توثٌقً أو مصطلحً

ففً النصوص . بٌن لسانً  الماالانتقالصعوبات الترجمة مرحلتان تسبقان عملٌة 

البراؼماتٌة عامةً و النصوص الاقتصادٌة خاصةً، صعوبات الترجمة هً متكررة و 

 هذه الصعوبات المترجم على التعرؾ علٌها بسرعة فً شخٌصٌساعد ت. متراجعة

.                                                         وٌمكنُه هذا من توفٌر الوقتلاحقةالترجمات ال

     تتمثل الصعوبات التً ٌواجهها المترجم خلال ترجمته للنصوص 

الاقتصادٌة فً التراكٌب اللؽوٌة، المتلازمات اللفظٌة و التواترات المصطلحٌة التً 

من ترجع دابماُ فً هذا النوع من النصوص التً ٌصعب فهمها فً ؼالب الأحٌان 

 ترجمتها إلى لؽة أخرى، علما أن أول مراحل الترجمة صعبهذا ما ي. جمر المتقبل

 الترجمة الاقتصادٌة كون أن هذه الظواهر اتصعوبإحدى هنا تكمن . هً الفهم

 .اللؽوٌة تشكل نسبة كبٌرة من اللؽة الاقتصادٌة

 

 الإشكـــــــــالٌة

فً دراستنا هذه، نهتم بدراسة العلاقة الموجدة بٌن الظواهر الاقتصادٌة   

ففً ظل الأزمة . الحدٌثة والفعل الترجمً من اللؽات الأجنبٌة إلى اللؽة العربٌة

العالٌمة المالٌة التً ٌعرفها العالم مؤخراً، ٌبدو أن دراسة سلوك المترجمٌن ذا أهمٌة 

بالؽة، لفهم كٌفٌة تعاملهم مع المصطلحات و العبارات وحتى المفاهٌم الجدٌدة، التً 

 . لم تستعمل من قبل
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سواء - وقد اقتصرت جل الدراسات المخصصة لهذه المسابل، لسوء الحظ 

، على دراسة الجانب المصطلحً للؽة -من وجهة نظر ترجمً أو مصطلحً

وعلى الرؼم من أن الجوانب اللؽوٌة و البلاؼٌة للخطاب الاقتصادي لا . الاقتصاد

تقل أهمٌة عن المسابل المصطلحٌة المحضة، فإن التركٌز فً ؼالب الدراسات 

كون أن المصطلح البسٌط ٌدخل فً . الاقتصادٌة ٌقتصر على المصطلحات البسٌطة

تشكٌل المصطلح المركب أو التكتل المصطلحً والذي له علاقة قربٌة بالمتلازمات 

 . اللؽوٌة و التعابٌر الاصطلاحٌة

وبناءا على هذه الملاحظات، تبادرت إلى ذهننا أسبلة عدٌدة التً تركزت بعد 

وقت طوٌل من التفكٌر والمطالعة فً المراجع المتخصصة فً إشكالٌة واحدة، و 

كٌؾ تتم ترجمة المتلازمات اللفظٌة فً النصوص الاقتصادٌة من اللؽات : هً

 الأجنبٌة إلى اللؽة العربٌة؟

و قبل محاولة الإجابة على هذا السؤال ووضع الفرضٌات المحتملة، كان من 

الضروري طرح أسبلة أخرى التً من شأنها إٌضاح الأمور و تزوٌدنا بالمنهج 

 . العلمً فً معالجة إشكالٌة عوٌصة لم ٌهتم بها الباحثون

 ما أهمٌة لؽة الاقتصاد فً الفعل الترجمً؟ -

ما ٌعنى بالمتلازمات اللفظٌة؟ ما هً خصابصها؟ وما ٌمٌزها عن  -

 الظواهر اللؽوٌة الأخرى؟

 وكٌؾ بإمكانٌة استعمال لسانٌات المدونة والمدونات الالكترونٌة  -

 المساهمة فً تحسٌن دراسة هذه الظواهر اللؽٌة؟

و أخٌراً، ما هً الإجراءات الترجمٌة المستعملة فً ترجمة المتلازمات  -

اللفظٌة فً النصوص الاقتصادٌة المترجمة من اللؽة الانجلٌزٌة و 

 الفرنسٌة إلى العربٌة؟ 
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 الفرضٌات

تمثلت فرضٌة بحثنا فً أن المترجم فً ضٌق الوقت و تحت تأثٌر اللؽة 

الأصل، ٌقوم بترجمة المتلازمات اللفظٌة بطرٌقة حرفٌة مستعملا فً ذلك أسلوب 

هذا خاصة عندما ٌتعلق الأمر بالمتلازمات اللفظٌة الجدٌدة التً لم . النسخ المباشر

.  ٌتم اقتراح ترجمة لها بعد

بعد طرح كل هذه الأسبلة و محاولة وضع فرضٌة، تمكنا من إحاطة إشكالٌة 

سواء أن تعلق الأمر بالمجال النظري الخاص . بحثنا وتدقٌق مجال الدراسة

بالمتلازمات اللفظٌة أو المجال الاقتصادي التطبٌقً الذي حددته المدونة التً 

فأما فً . فقد انبثق عن كل سؤال فرعً فصلاً كاملاً . اخترناها كما سنراه لاحقا

الفصل الأول، سنتطرق إلى عمومٌات حول اللؽة العامة ولؽات الاختصاص 

نحاول فً الفصل الثانً دراسة الأسبلة النظرٌة المتعلقة بالمتلازمات . والترجمة

اللفظٌة التً تعتبر مفهوم حدٌث لم ٌتم التطرق إلٌه بعد بصفٌة كافٌة، وهذا خاصة 

وأخٌراً، ٌأتً الفصل الثالث والأخٌر لٌفصل الطرق . فً البحوث باللؽة العربٌة

والمناهج التً اتبعناها لدراسة مدونتنا وكذا ٌسعى هذا الفصل إلى الإجابة عن أسبلتنا 

أن المترجم ٌقوم ؼالباً : ومقارنة النتابج المتحصل علٌها مع فرضٌة بحثنا ألا وهً

بنسخ المتلازمات اللفظٌة من اللؽات الأجنبٌة إلى اللؽة العربٌة، خاصة فً ؼٌاب 

. محاولات مسبقة لترجمتها أو العثور على مقابلات لها

 

 المدونة

لدراسة موضوعٌة لكٌفٌة ترجمة المتلازمات اللفظٌة فً النصوص  

الاقتصادٌة تطلب الأمر انتقاء كم من نصوص اقتصادٌة محررة مباشرة فً لؽات 

ولكً تكون الدراسة مثمرة، استلزم أن تكون هذه . أجنبٌة ومترجمة إلى اللؽة العربٌة
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النصوص ذات كم هابل من أجل الحصول على عدد كافً وممثل للمتلازمات اللفظٌة 

بعد التطلع على العدٌد من المراجع و المجلات . وكذا ترجماتها إلى اللؽة العربٌة

ذات المحتوى الاقتصادي والمالً، أنهٌنا بالانتقاء أعداد من مجلة صندوق النقد 

التً تنشر كل ثلاثة أشهر باللؽة الانجلٌزٌة و ترجم إلى " التموٌل و المالٌة"الدولً 

ففً الفصل الثالث من هذه المذكرة . اللؽة الفرنسٌة والاسبانٌة والصٌنٌة والعربٌة

سنتطرق بتفصٌل أدق إلى كٌفٌة انتقاء النصوص ومعالجتها بشتى الوسابل التقلٌدٌة 

من أجل استخراج المتلازمات اللفظٌة الأكثر دلالة  (أي الآلٌة)منها و الحدٌثة 

.  والأكثر تكرار ومقارنتها بمقابلاتها فً اللؽات الأخرى

 

 

 المنهج

فً إستخراج  (الحدٌثة منها و التقلٌدٌة)بإستعمال مختلؾ الوسابل التجرٌبٌة        

فإن . المتلازمات اللفظٌة ودراستها، ٌندرج منهج بحثنا فً المنهج التجرٌبً الوصفً

طبٌعة هذه الدراسة التً سنقوم بها، تقتضً استعمال وسابل علمٌة ونظرٌة وآلٌة 

تنفرد بممٌزات تجرٌبٌة من شأنها أن تمكننا من عزل المتلازمات اللفظٌة عن تلك 

الظواهر التركٌبٌة الشبٌهة بها، ثم وصؾ خصابصها واعتمادا على ما سوؾ نتوصل 

 . إلٌه فً الفصلٌن النظرٌٌن من نتابج و استنتاجات

 

فً ختام هذه المقدمة، لا بأس أن نذكر بأن الؽرض والهدؾ الربٌسً من 

وراء هذا البحث هو مساهمة متواضعة فً تسلٌط الضوء على قضاٌا متعلقة 

بخصابص لؽات الاختصاص بصفة عامة و لؽة الاقتصاد بصفة خاصة، من شأنها 

كما ٌطمح هذا العمل أٌضا إلى إضافة حجرة  تساهم فً بناء علم . لفت إنتباه المترجم
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الترجمة الذي ٌعتبر علم حدٌث لا ٌزال ٌحتاج إلى العدٌد من البحوث والدراسات فً 

 .  مختلؾ قضاٌاه و مسابله

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 اللغة الاقتصادٌة والترجمة: الفصل الأول

.اللغة و الاقتصاد:       المبحث الأول  

 العلاقة بٌن الاقتصاد و اللؽة : المطلب الأول -

 علاقة التطور الاقتصادي بالتطور اللؽوي: المطلب الثانً -

 تشابك و تداخل لؽة الاقتصاد باللؽة العامة: المطلب الثالث -

 الترجمة فً مجال الاقتصاد: المبحث الثانً     

 الترجمة فً مفهومها العام: المطلب الأول -

 .الترجمة المتخصصة و لؽات الاختصاص: المطلب الثانً -

 الترجمة الاقتصادٌة نحو اللؽة العربٌة: المطلب الثالث -

 خصائص النص الاقتصادي: المبحث الثالث

 طبٌعة النصوص الاقتصادٌة: المطلب الأول -

 الاستعارة فً النصوص الاقتصادٌة: المطلب الثانً -
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 لسانٌات المدونة و الترجمة: المبحث الرابع
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ٌأتً الفصل الأول من هذه المذكرة لٌضع الأسس النظرٌة وٌمهد الطرٌق 

سنحاول بواسطة هذا الفصل تعرٌؾ أهم المفاهٌم الخاصة . للفصلٌن الآخرٌن

 .بالترجمة و لسانٌات المدونة ولؽة الاقتصاد

 .اللغة و الاقتصاد:       المبحث الأول

 العلاقة بٌن الاقتصاد و اللؽة: المطلب الأول

 حٌث أن الكثٌر من  أهمٌة الاجتماعٌة الأنظمة أكثر من واللؽة صادتالاق ٌعتبر

كما أنه من المستحٌل فصلهما عن الحٌاة المعاصرة، . الشؤون الٌومٌة تقوم علٌهما

 و اللؽةتشابه ت .فكل شًء ذي صلة وطٌدة إما باللؽة، إما بالاقتصاد أو بكلاهما معا

و قد ٌتجسد هذا فً العدٌد من المتؽٌرات . وجه من الأ دعديفً الالاقتصاد 

فعلى سبٌل المثال، ٌعتبر أي . الاقتصادٌة التً تتشابه إلى حد بعٌد مع مكونات اللؽة

إلٌها كالعمل الصناعً الذي قٌمة مضافة اقتراض لؽوي أو ترجمة إلى لؽة ما بمثابة  

 . ٌضٌؾ قٌمة مضافة لاقتصاد بلد ما

       وفً هذا الصدد ٌرى الحورانً
2

 أن اكتساب لؽة أخرى ٌكون ذا قٌمة كبٌرة 

للفرد من الوجهة الاقتصادٌة و الفكرٌة معاً، وذلك أن الفرد ٌكتسب قدرة اتصالٌة 

تجعل منه شخصاً آخر و من المؤكد أن هذا الوضع ٌتٌح فرصاً جدٌدة لحٌاة معٌشٌة 

إن علاقة النقود باللؽة تقوم على معنى وظٌفً متبادل، فالنقود تؤدي ...أفضل 

 .وظابؾ اتصالٌة و اللؽة تؤدي وظابؾ اقتصادٌة

      للكلمات أٌضا أوجه تشابه جمة مع النقود،و بخاصةُ فً ما ٌتعلق بممٌزاتهم 

و لكلاهما قٌمة ٌحملانها فً طٌاتهما، كما ٌحضان بقبول وتعارؾ عام فً . المشتركة

الأوساط المتفقة على استعمالهم، فالكلمات متعارؾ علٌها عند كل الأفراد المتكلمٌن 

 .لنفس اللؽة و النقود عند كل أفراد المنتمٌن إلى بلد أو نظام اقتصادي ما

                                                           
.57، ص2006. الحورانً ٌاسر، معجم الألفاظ الاقتصادٌة فً لسان العرب:   ٌنظر إلى

2
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فعلاقة الاقتصاد باللؽة أعمق مما نتصور كون أن الاقتصاد فً حاجة للؽة           

واللؽة تنمو و تزدهر عندما تؤدي وظابؾ . لوظابؾ الاتصالٌة التً تؤدٌهابكل ا

اقتصادٌة وتجارٌة، لأن فً التبادل التجاري بٌن الشعوب  تبادل لؽوي مما ٌجعل 

إذن، نستنتج . اللؽة المتعامل بها تكتسب كلمات جدٌدة وبالتالً تحافظ على حٌوٌتها

. أن نظرٌة اللؽة تفسر نظرٌة الاقتصاد ولدٌهما أسس مشتركة تخدم بعضها البعض

 

 علاقة التطور الاقتصادي بالتطور اللؽوي: المطلب الثانً

 اللؽات اعتبار ٌمكن  كما سبق الذكر فً العلاقة بٌن اللؽة و الاقتصاد،              

الإطار  معفلكل لؽة ما قٌمة اقتصادٌة تتماشى . عوامل فعالة فً الحٌاة الاقتصادٌة

ا كما أنه من البدٌهً، أن كلما كان اقتصاد متطورً . تشتؽل ضمنهي ذ اليالاقتصاد

 اللؽة الانجلٌزٌة ٌنطبق علىالأمر الذي . ، كانت للؽة الاقتصاد قٌمة جالٌةومزدهرًا

. التً اكتسبت عالمٌة بفضل الاقتصادٌات المزدهرة و المتطورة لأمرٌكا وإنجلترا

سر هذا التفاوت هو علاقة اللؽة . من هنا نستنتج أن للؽات قٌم مختلفة و متفاوتة

 .بالاقتصاد

 

 ٌعود كبٌر  كلما  متكلمٌهاكما أن كلما كانت لؽة ما كثٌرة الاستعمال و عدد    و     

 كثرة استعمال لؽة ما سهولة فً الاتصال و ربح  إن.هذا الأمر إٌجابا على الاقتصاد

عظٌم للوقت و المال، لأن تكالٌؾ الترجمة التحرٌرٌة و الترجمة الشفوٌة باهظة فً 

الدول ونظرًا لأهمٌة اللؽة فً مجال التعامل الاقتصادي سعت . الوقت الراهن

إنشاء هٌبات عظٌمة و متعددة لتروٌج لؽاتها و مدارسة متخصصة إلى المتقدمة 

. لنشرها عبر العالم بأكمله
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 تشابك و تداخل لؽة الاقتصاد باللؽة العامة: المطلب الثالث

    تتشابه اللؽة الاقتصادٌة باللؽة العامة و هذا لمدى تشابه النظامٌن، أي اللؽة 

كما أن لؽة اختصاص الاقتصاد تلجأ إلى الاقتباس من اللؽة العامة كلمات . والاقتصاد

وعبارات من أجل التعبٌر عن حقابق اقتصادٌة و كما أن مرور كلمة من اللؽة العامة 

فكل هذه الظواهر اللؽوٌة تجعل البعض . إلى صفة مصطلح اقتصادي شًء جد معتاد

إلا أن الحقٌقة . ٌعتقد أنه قادر على فهم النصوص الاقتصادٌة و بالتالً ترجمتها

تظهر عكس ذلك، لأن تداخل لؽة الاقتصاد باللؽة العامة ٌشكل صعوبة فً التعامل 

 .مع النصوص الاقتصادٌة

و لعل هذا السبب الربٌسً فً أن الدراسات التً خصصت للؽة و النصوص 

الاقتصادٌة قلٌلة جدا، و فً نقص هذه الدراسات ٌصعب على المترجم فهم النصوص 

الاقتصادٌة وتحدٌد الصعوبات التً سٌواجهها خلال تعامله مع هذا النوع من 

لهذا كان من بٌن أهداؾ هذا المبحث تبٌان أهم الاختلافات بٌن لؽة . النصوص

الاقتصاد و اللؽة العامة و كذا أهم الصعوبات و العوابق التً ٌواجهها المترجم فً 

 .المٌدان الاقتصادي

 

 الترجمة فً مجال الاقتصاد:      المبحث الثانً

 الترجمة فً مفهومها العام: المطلب الأول

لقد تعددت وكثرت التعرٌفات التً أعطٌت للترجمة، إلا أن جلها تتفق على أن        

نقل رسالة من لؽة ما إلى لؽة أخرى، شرٌطة أن ٌحترم فً هذا عملٌة الترجمة هً 
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: Jean-René LADMIRAL ٌقول جون رونً لادمٌرال .النقل الوفاء بالمعنى

إن الترجمة من ...فً إعفابنا من قراءة النص الأصلً  ٌتمثل هدؾ أٌة ترجمة"

"شـأنها إن تعوض النص الأصلً بنفس النص فً اللؽة الهدؾ
3

 من شأن أي ترجمة .

 . منح نفس محتوى النص الأصلً و اٌصال الهدؾ المرجو منه

   وقد تعددت النظرٌات و المدارس التً اهتمت و اشتؽلت على الترجمة 

:   منها ما ٌلً فنذكر.  كعملٌة و علم قابم بذاته

  Théorie du skopos (المعروفة بنظرٌة السكوبوس) نظرٌة الهدؾ  -

تنادي هذه النظرٌة إلى . Christina Nordعلى رأسها كرٌستٌنا نورد 

احترام الهدؾ المبتؽى من أي نص فً فعل الترجمة، أي أن على النص 

اهتمت هذه النظرٌة بالنصوص . المترجم أن ٌؤدي نفس هدؾ النص الأصلً

، ووظٌفتهم فً لؽة وثقافة الوصول textes pragmatiquesالبراؼماتٌة 

لهذا السبب تعد هذه النظرٌة ذات صلة وثٌقة لموضوع دراسنتا، حٌث تندرج )

هذا ما ٌجعل من . (النصوص الاقتصادٌة فً ضمن النصوص البراؼماتٌة

. الترجمة نشاط بشري خاص محكوم بهدؾ خاص و إنتاج نهابً محدد

أشارت هذه النظرٌة أٌضاً، إلى أن الهدؾ من الترجمة هو الذي ٌحدد طرق و 

استراتجٌات المتبعة فً الترجمة ، مما ٌبرر تعدد الترجمات المقبولة للنص 

أما فٌما ٌخص الوفاء فً . الواحد، أي أن كل ترجمة تجٌب إلى هدؾ معٌن

الفعل الترجمً، أشار أصحاب هذه النظرٌة إلى أهمٌة إبقاء الصلة بالنص 

 . الأصلً لكً لا تصبح الترجمة حرة و تتباعد بهذا عن النص الأصلً

لنظرٌة التأوٌلٌة أو كما ٌسمٌها البعض نظرٌة مدرسة بارٌس بقٌادة اإن     -

  مارٌان لٌدرٌرو  Danica Seleskovitch  سكفتشيليدانٌكا س

Marianne Ledererابتنى هذا . ، فسرت بطرٌقة جد فعالة عملٌة الترجمة

التفسٌر على التجربة و الملاحظة المستمرة لعمل المترجمٌن المحررٌن و 
                                                           
1
 Jean-rené Ladmiral, traduire : théorèmes pour la traduction.1979. P.15. 
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أن الترجمة : تقوم هذه النظرٌة على مبدأ سهل و بسٌط ألا و هو. الفورٌٌن

 الجدٌد .لٌست عمل على اللؽات والكلمات، بل هً عمل على المعنى والرسالة

الذي أتت به هذه النظرٌة هو تفسٌر الفعل الترجمً و تقسٌمه إلى ثلاثة 

 ثم تجرٌد المعنى من ثوبه  compréhensionالفهم: مراحل أساسٌة

فعلى .  réexpressionالصٌاؼة ثم إعادة  déverbalisationاللؽوي

المترجم حسب هذه النظرٌة الابتعاد عن الرموز اللؽوٌة بعد فهم النص المراد 

ترجمته لكً ٌسهل علٌه إعادة صٌاؼته فً اللؽة الهدؾ بدون ما أن ٌكون 

كما أتت هذه النظرٌة بمفهوم جدٌد ألا و هو   .حبٌس النص و اللؽة الأصلٌة

و هً معرفة   connaissances linguistiques المعارؾ اللؽوٌة 

الخارج لؽوٌة اللؽة فً حد ذاتها و التمكن منها والمعارؾ 

connaissances extralinguistiques معارؾ المحورٌة ألا و هً ال

تتدخل فً عملٌة فهم أي نص . التً تخص أي مجال خارج اللؽة واللسانٌات

أو خطاب المعارؾ اللؽوٌة و الخارج لؽوٌة، أي أننا لا نفهم الكلام بدون 

 .  ربطه بمعرفة ؼٌر لؽوٌة مكتسبة

من العادة أن نخلط بٌن معرفة اللؽة و المعارؾ بدون التفطن إلى أن  " 

ٌٌمكن من إعتاق المعنى و أننا نلجأ دابما إلى المعارؾ  إدراك اللؽة وحدها لا 

تستعمل كل المعارؾ الخارج لؽوٌة فً تأوٌل ...الخارج لؽوٌة لفهم نص ما

كلما كانت . دلالات الكلمات المشكلة للجمل، من أجل استخراج المعنى

".المعارؾ الخارج لؽوٌة واسعة ٌتخذ معنى النص أكثر دقة 
4

 

ن من أجل النظرٌة       إذا حللنا هذه الفقرة المقتبسة من أهم كتاب دوِّ

التأوٌلٌة، ٌتضح لنا أن المترجم ٌحتاج إلى معارؾ جد واسعة فً شتى المجالات هذا 

إذ لم ٌكن للمترجم معارؾ واسعة . بالإضافة إلى تحكمه فً تخصصه ولؽات عمله

فً مجال النص الذي ٌترجمه، ٌستحٌل علٌه إنتاج نص مفهوم و واضح فً اللؽة 

                                                           
4
 Danika Seleskovitch & Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Didier, Erudition, Paris, 2001, P. 20. 



 

17 

 

هذا لأن الترجمة هً عملٌة تفسٌر و تأوٌل، و إذا لم ٌستطع المترجم من أن . الهدؾ

ٌفهم النص، لن ٌقدر على تفسٌره إلى ؼٌره فً لؽة أخرى، فهنا ٌجد نفسه أمام عدد 

ؼٌر أن الترجمة لا تتمثل . متتابع من الكلمات التً علٌه ترجمتها دون إدراك معانٌها

فً إعادة صٌاؼة عدد من الكلمات و لكن هً إعادة صٌاؼة رسالة بعد إستعاب 

 . معناها و المقصود منها

       قد تشكل اللؽة العامة صعوبات تعوق المترجم على فهم بعض النصوص، 

إلا أن هذه المشكلة هً ذات بعد أكبر عندما ٌتعلق الأمر بلؽات الاختصاص لمختلؾ 

حقول المعرفة إذ أن لؽات الاختصاص توظؾ مصطلحات و تراكٌب و صٌػ ؼالبا 

 .ما ٌكون ؼٌر متعارؾ علٌها إلا فً أوساط المختصٌن

 

 الترجمة المتخصصة و لؽات الاختصاص: المطلب الثانً

الاقتصاد، السٌاسة، القانون، )تشمل الترجمة المتخصصة كل المجالات      

كما ٌشكل هذا النشاط الترجمً صعوبات متفاوتة بالنسبة  (الخ...الصحافة، الطب

. للمترجم الذي علٌه أن ٌكون ملما بكل مفاهٌم مجال النص وحتى مجالاته الفرعٌة

فعلى سبٌل المثال، ٌنشطر الاقتصاد إلى عدد هابل من المجالات الفرعٌة التً ٌجب 

التمٌٌز بٌنها كالاقتصاد الجزبً و الاقتصاد الكلً و التحلٌل الاقتصادي و التحلٌل 

. إذن تستلزم الترجمة المتخصصة اكتساب المعارؾ الأساسٌة للمجال. الخ...المالً

ٌتم هذا الاكتساب من خلال مرحلتٌن، المرحلة الأولى متعلقة باكتساب المصطلحات 

الخاصة بالمجال والمرحلة الثانٌة متعلقة باكتساب التعابٌر الاصطلاحٌة  و التراكٌب 

تعتبر هذه المرحلة ذات . الجملٌة الخاصة بالمجال التً ما هً إلا لؽة الاختصاص

أهمٌة بالؽة فً الترجمة المتخصصة لأنها تشمل التعابٌر و التراكٌب و التواثرات 

كون أن لؽة الاختصاص لا تقتصر على . الخ...المصطلحٌة و المتلازمات اللفظٌة

 .مصطلحات ولكنها تتضمن تعابٌر اصطلاحٌة ممٌزة وخصابص نحوٌة و لؽوٌة
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تشكل لؽات الاختصاص عنصرا أساسٌا فً الترجمة المتخصصة، أي لكل      

 Jean-Luc لوك دٌسكامبٌعرؾ جون . مجال منها لؽته الخاصة به

Descamps لؽة الاختصاص على أنها كلام ممارس من طرؾ جماعة للاستجابة 

 Christine كرٌستٌن دورٌوأما .  لاحتٌاجاتها الخاصة من أجل الاتصال

Durieux تلك اللؽة التً تسمح للمختصٌن بالتفاهم بطرٌقة "  عرفتها على أنها

"أفضل فٌما بٌنهم و تحقٌق عملٌة الاتصال بسرعة
5

إذن، فإن المختصون فً مجال . 

ما ٌتواصلون فٌما بٌنهم بلؽات لٌست فً متناول الجمٌع تمكنهم من التعبٌر عن 

 .اختصاصاتهم بسهولة مع تحقٌق ربح فً جهد تفسٌر الأشٌاء

 عن لؽات الاختصاص Jean Delisle فً نفس السٌاق، قال جون دولٌزل  

أنظمة لسانٌة تحتٌة تشمل المصطلحات و وسابل التعبٌر الخاصة بكل مجال : " أنها 

"تخصص
6
 تتمٌز لؽات الاختصاص باستعمال مصطلحات خاصة بالمجال المعرفً  .

و كذا استعمال تعابٌر اصطلاحٌة و . والمتعارؾ علٌها من طرؾ المختصٌن

متلازمات لفظٌة خاصة التً تعتبر وسابل التعبٌر والتً  تشكل الجزء الأهم من 

ضؾ إلى ذلك استعمال الاقتراض والكلمات المستحدثة، لهذا . النصوص المتخصصة

ٌستوجب على المترجم قبل الشروع فً عملٌة الترجمة القٌام ببحث توثٌقً الذي من 

شأنه أن ٌسهل عملٌة الفهم وتفسٌر النقاط الؽامضة لأن البحث المصطلحً وحده لا 

.  ٌؤدي إلى نتٌجة كافٌة فً هذا النشاط

 تتم دراسة لؽات الاختصاص عن طرٌق اختٌار نصوص تندرج ضمن نوع 

لهذا، فمن الجدٌر الاهتمام بتنوع النصوص فً . نصً معٌن و شكل خطابً محدد

ٌمكن اعتبار هذا . (الخ...خطاب سٌاسً، خطاب اقتصادي)ضمن الخطاب الواحد 

التنوع النصً مسؤول عن الموارد اللؽوٌة المختارة من طرؾ المخاطب اعتمادًا 

كما سنرى لاحقا فً نفس . على المتلقً، بما فٌها المصطلحات و التراكٌب اللؽوٌة

                                                           
5
 Christine DURIEUX, Fondement didactique de la traduction technique, Didier Erudition,juin 1988. 

6
 Jean Delisle, La traduction raisonnée. Ottawa. Presse de l’université d’Ottawa. 2003 
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فعلى سبٌل المثال، الخطاب الموجه إلى . الفصل، ٌختلؾ الخطاب باختلاؾ المتلقً له

.  متخصصٌن فً مٌدان ما لٌس نفسه الذي ٌوجه إلى جمهور لا ٌدرك هذا المٌدان

 تدرس المصطلحات و التراكٌب اللؽوٌة فً علم المصطلحات و لؽات 

الاختصاص على مستوى السٌاق، خاصة عندما ٌتعلق الأمر بلسانٌات المدونة و 

لا ٌنحصر مفهوم السٌاق هنا، على . الدراسات التً تستعمل المعالجة الآلٌة للؽات

: التواجد فً جملة منعزلة ولكن ٌشمل مجموعة من المعاٌٌر والتً هً كالآتً

 .الذي ٌأخذ بعٌن الاعتبار مكان وزمان زهوٌة المخاطب: السٌاق المرجعً -

 . الذي ٌحدد دور المخاطب ووضعٌته: السٌاق الوضعً -

 .الذي ٌهتم بالمتلقً ودوره فً التفاعل التواصلً: السٌاق التفاعلً -

تمكن هذه المعاٌٌر من دراسة الاختلافات اللؽوٌة من نص إلى آخر والتً تبرز 

تمكن أٌضاً هذه المعاٌٌر من فهم استعمال الكلمات و . على المستوى النصً

المصطلحات فً لؽات الاختصاص، وتسهل بذلك تفسٌر الاختلافات المتواجدة 

 .(الخ...اختلافات جهوٌة، اختلافات علمٌة، اختلافات ادٌولوجٌة)

أصبح البحث فً علم المصطلحات و المستحدثات و التراكٌب الاصطلاحٌة 

العلمٌة والتقنٌة جد ضروري فً مجال لؽات الاختصاص، من أجل نقل المعلومات، 

سواء على مستوى المؤسسات و المنظمات الدولٌة أو على مستوى البحث العلمً و 

.  التعلٌم العالً

 الترجمة الاقتصادٌة نحو اللؽة العربٌة: المطلب الثالث

              إن اللؽة العربٌة جدٌرة بالمزٌد من الاهتمام و البحث المتخصص من 

أجل كشؾ عوامل الحٌاة فٌها و العودة إلى استعمال المصطلحات ذات الأصل 

العربً المحض من أجل تفادي الخلط الذي ٌقع فٌه المترجمون العرب و كذا ٌجب 

على العرب مواكبة التطورات . إنتاج باحثٌن و علماء لتروٌج اللؽة العربٌة
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الاقتصادٌة، لأن كل تؽٌر اقتصادي ٌخلق احتٌاجات مصطلحٌة و لؽوٌة عدٌدة، مثل 

 ، انبثق 2008فترة الأزمة المالٌة التً ٌعبر بها العالم حالٌا بدأت منذ شهر سبتمبر 

الذي  « Subprime » عنها مفاهٌم جدٌدة و بالتالً مصطلحات جدٌدة كمصطلح 

 produits financiers »  أو مصطلح "الرهون العقارٌة عالٌة المخاطر"ٌعنً 

dérivés» ًففً ؼٌاب جهود مبذولة سرعان ظهور "المشتقات المالٌة" الذي ٌعن ، 

هذه الكلمات أو المصطلحات ٌصعب على المترجم فهمها فإما سوؾ ٌحاول محاولة 

كما . فاشلة فً وجود مقابلها أو ٌحاول تفسٌرها مما ٌكسب ترجمته نوع من الركاكة

أنه من أجل طمر ثؽرات الترجمة الاقتصادٌة نحو اللؽة العربٌة ٌجب توحٌد 

المصطلحات الاقتصادٌة و وضع لها محددات وضوابط، تشجٌع تدرٌس و تروٌج 

 .لؽة الاختصاص العربٌة و تحسٌن الترجمة المتخصصة خاصة الاقتصادٌة

  تعتبر اللؽات الأجنبٌة خاصة الانجلٌزٌة و الفرنسٌة لؽتان ناقلتان للمعرفة ورابدتان 

ولعل هذه الهٌمنة هً السبب الربٌسً فً ارتباط المترجمٌن . فً مجال الاقتصاد

نحو اللؽة العربٌة باللؽات الأخرى مما أدى أنهم ٌهملون فً ؼالب الأحٌان أحكام 

. اللؽة العربٌة وأصالتها و محٌطها الثقافً و خاصة خواصها البلاؼٌة والتركٌبٌة

فً المتلازمات  (كما سنراه بالتفصٌل فً الفصل الثانً)تتمثل هذه الخصابص 

 . اللفظٌة و التعابٌر الاصطلاحٌة

من المؤكد أن الاحتكاك بٌن لؽتٌن من جراء فعل الترجمة ٌساعد على إثراء لؽة 

و الذي بالنسبة " جوهر الترجمة"فكما ٌذكرنا به حسٌن خمري فً كتابه . الوصول

ٌمكن اعتبار الترجمة حدثاً ٌساهم فً إؼناء : "...إلٌه أن الترجمة فعل لؽوي محض

بأدوات تعبٌرٌة مؽاٌرة ومضامٌن مختلفة فً سعٌها إلى  (نص الوصول)اللؽة الهدؾ 

"بلورة وعً جدٌد بأهمٌتها فً واقعنا المعرفً وراهننا الثقافً
7

إلا أن هذا الإسهام . 

" الأدوات التعبٌرٌة المؽاٌرة"قد لا ٌكون إٌجابً فً كل الحالات، فعلى سبٌل المثال 

                                                           
.203دار الؽرب للنشر و التوزٌع،ص ". جوهر الترجمة. " د حسٌن خمري

7
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هذا ما ٌؤدي ربما فً خلق . قد لا تتطابق من أحكام اللؽة العربٌة التً تنفرد بقواعدها

 .  باللؽة الثالثةما ٌسمى 

 

        ترى فاٌزة القاسم 
8

 أن الإجراءات اللؽوٌة المستعملة فً النصوص 

الاقتصادٌة التبسٌطٌة من أجل ترجمة المصطلحات الاقتصادٌة من الفرنسٌة إلى 

العربٌة لا تكمن فً التلامس اللؽوي بٌن اللؽة الناقلة للمعرفة المتخصصة و اللؽة 

العربٌة، إلا فً الاقتراض بشكل منفرد وحسب، ولكنها تمتد إلى اقتراض عام 

تؤدي بعض الكلمات المقترضة و بعض الاستعارات المعنى ... لنموذج للخطاب

النحت و النسخ الشكلً و )المراد منها، بٌنما العدٌد من إجراءات تعرٌب الكلمات 

لا تتماشى مع الشكل الوظٌفً للؽة العربٌة مثٌرة بذلك خلط فً  (الترادؾ

 .المصطلحات العربٌة الاقتصادٌة

ٌتجاهل الكثٌر من المترجمٌن الاتجاه التً ٌجب أن تتم فٌه الترجمة، أسوا من         

إلا أنه من البدٌهً أن الترجمة الأحسن تكون . اللؽة الأجنبٌة إلى اللؽة الأم أم العكس

نحو اللؽة الأم للمترجم لأنه من شأنه إدراكها و التمكن منها أحسن مما هو علٌه فً 

وحدها المعرفة  الجٌدة للؽة الانطلاق : "تشٌر لٌدٌرار إلى أنها . اللؽات الأجنبٌة

تمكن من استعاب المعنى، ووحده التمكن من لؽة الوصول ٌمكَن من إعادة الصٌاؼة 

"بشكل مقبول
9

عندما نترجم نحو لؽتنا لا نبد جهدًا فً الصٌاؼة و فً البحث عن . 

عكس ما ٌحدث عندما . الكلمات الملابمة و متلازمات اللفظٌة التً توظؾ معها

 . ٌضطر شخص ما صٌاؼة نص بلؽة أجنبٌة بالنسبة إلٌه

                                                           
8
 Fayza El Qasem, "la traduction économique vers l’arabe : implications didactiques" In Irmtraud Behr & 

al.  « langue, économie, entreprise : le travail des mots », Presse Sorbonne Nouvelle, Paris, 2007. P.P. 
465-473 

9
 Marianne Lederer, « la traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif », Caen, 2006, P.26 
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.  لدى ٌفضل على المترجمٌن العمل نحو لؽتهم الأم للحصول على نتٌجة أحسن

ؼٌر أن كل مترجم ٌسأل ٌوما ما أن ٌشتؽل نحو لؽة أجنبٌة فً نقص المترجمٌن 

ففً هذه الحالة تتدخل المراجعة و إعادة قراءة . الذٌن اللؽة المطلوبة تكون لؽتهم الأم

الترجمة من طرؾ أشخاص آخرون للتحقق من جودتها خاصة فٌما ٌتعلق الأمر 

 .بالجانب اللؽوي الطً ٌتجسد فً حسن اختٌار المصطلحات و المتلازمات اللفظٌة

 

 خصائص النص الاقتصادي: المبحث الثالث  

ٌنشطر مجال الاقتصادي إلى عدة مجالات فرعٌة و فً بعض الأحٌان   

تنشطر هذه المجالات الفرعٌة بدورها إلى مجالات فرعٌة تحتٌة تدرس أو تهتم 

فعلى سبٌل المثال لا الحصر، ٌتفرع الاقتصاد إلى . بالظواهر الاقتصادٌة المختلفة

اقتصاد كلً واقتصاد جزبً من وجهة نظر الأفراد و المجتمعات، إلى اقتصاد محلً 

و اقتصاد دولً من وجهة نظر العلاقات الاقتصادٌة القابمة فً بلد واحد أو بٌن عدة 

علاوة على ما ذكر، بإمكاننا إضافة . بلدان أو حتى على الصعٌد العالمً

فكل هذه . الخ...اختصاصات أخرى مثل الاقتصاد المالً والنقدي، تحلٌل البورصة

التشعٌبات تؤدي إلى إنتاج كم هابل من النصوص الاقتصادٌة فً شتى المجالات 

 . الفرعٌة، سنتطرق لأهم هذه النصوص فٌماٌلً

 طبٌعة النصوص الاقتصادٌة: المطلب الأول

  من بٌن كل ما ٌكتب فً المجال الاقتصادي ٌمكننا التمٌٌز بٌن نوعٌن 

أما النوع الأول، فٌتمثل فً النصوص المتخصصة المدونة . ربٌسٌٌن من النصوص

. من طرؾ المختصون فً الاقتصاد و الموجهة إلى أخصابٌون اقتصادٌون آخرون

الؽرض الربٌسً من هذا النوع من النصوص هو التواصل بٌن المختصون و نشر 

المعلومات ولهذا تتمٌز هذه النصوص باستعمال كم هابل من المصطلحات 
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المتخصصة و التراكٌب الاصطلاحٌة والمتلازمات اللفظٌة التً ٌصعب على من 

 .  ٌجهل مٌكانٌزمات الاقتصاد فهمها أو حتى استخراجها

 النوع الآخر من النصوص الاقتصادٌة ٌتمثل فً النصوص التبسٌطٌو التً 

هً موجهة إلى القراء الذٌن لٌس لهم معلومات عمٌقة فً الاقتصاد أو المستجدون 

néophytes. 

الؽرض من هذه النصوص التبسٌطٌة هو إٌصال المعلومة بشكل سهل وفً متناول 

من أجل توضٌح هذا النوع من النصوص، نستطٌع ذكر الكتب الاقتصادٌة . الجمٌع

التعلٌمٌة والحولٌات و المطبوعات الموجهة إلى تلامذة و طلبة الاقتصاد و كذا كمٌة 

على سبٌل المثال تتمثل . معتبرة من الكتب التً تنشر لؽرض تبسٌطً محض

النصوص الاقتصادٌة فً الحالات المالٌة للشركات، التقارٌر المالٌة التً قد تكون 

شهرٌة كما هو الحال بالنسبة لتقارٌر صندوق النقد الدولً أو سنوٌة، الجذاذات التقنٌة 

البنكٌة، المجلات أو الكشوؾ الصادرة من طرؾ شركات السمسرة الموجهة إلى 

حاملٌن الأسهم أو المستثمرٌن، دفاتر المنظمات المالٌة التً تشرح فٌها الخدمات و 

 الخ...المواد

ٌتعامل المترجم المتخصص مع أنواع مختلفة من النصوص الاقتصادٌة المتأتٌة من 

من الضروري أن ٌعرؾ المترجم مع أي نوع من النصوص . طرؾ زبابن مختلفون

فالنصوص الاقتصادٌة المتخصصة تحتاج إلى بحث توثٌقً . ٌتعامل وإلى من ٌترجم

دقٌق من شأنه مساعدة المترجم على استٌعاب النص للتمكن من إعادة صٌاؼته فً 

كما أن معرفة إلى من ٌترجم نص ما،  جد ضرورٌة لأن عملٌة الترجمة . لؽة أخرى

إذا كانت . لا تتم بنفس الطرٌقة للمتخصصٌن كالتً تتم بها لؽٌر المتخصصٌن

الترجمة موجهة إلى جمهور من المتخصصٌن، فالمترجم ٌستعمل المصطلحات و 

التعابٌر الاصطلاحٌة المستعملة فً لؽة اختصاص الاقتصاد كما ٌقوم بتضمٌن بعض 

عكس ما ٌقوم به عندما . المفاهٌم فً السٌاق، اعتمادًا على المكتسبات الفكرٌة لقراءه
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ٌتعامل مع المترجم مع النصوص التبسٌطٌة التً ٌلجأ فٌها إلى اٌضاح المعنى، لأن 

 .القراء ؼٌر مختصون ٌتجاهلون حتى المفاهٌم الأساسٌة الخاصة بمٌدان الاقتصاد

 

 

 الاستعارة فً النصوص الاقتصادٌة: المطلب الثانً

  تتواجد الاستعارة وتستعمل فً كل مستوٌات الخطاب و النصوص 

ٌلاحظ المطلع على هذا النوع من النصوص على اختلاؾ أنواعها، أن . الاقتصادٌة

فٌها توظٌؾ للاستعارات سواء أكانت نصوص متخصصة أو نصوص إعلامٌة 

إنطلاقا من هذه الملاحظة، ٌتبادر على أذهاننا . تعالج موضوع ما خاص بالاقتصاد

 ما دور وأهمٌة الاستعارة فً النصوص الاقتصادٌة؟: السؤال الآتً

   ترى فاٌزة القاسم
10

 أن الاستعارة فً المجال الاقتصادي تجعل 

المعلومة المتخصصة أقل همجٌة، أي أنها لا تسبب الاشمبزاز لدى القارئ، بالعكس 

هذا إلا أنها فً بعض الأحٌان . عابيفإنها تجعل هذه المعلومة سهلة الفهم و الاست

 .تساعد على الخلط المصطلحً

  على ضوء ما سبق، نستنتج أن الاستعارة تشكل أداة لؽوٌة لا ٌمكن 

الاستؽناء عنها من طرؾ لؽات الاختصاص لأنها تمكن من شرح و تفسٌر بعض 

المفاهٌم المتخصصة الؽٌر قابلة للوصؾ، كما تمكن أٌضا من تسهٌل بعض 

 .وضعٌات الاتصال خاصة بٌن أوساط متفاوتة التخصص

 :  لإٌضاح ما سبق، نذكر الأمثلة المأخوذة من مدونتنا

   L’inflation est en état de rétablissementالاكتساد فً حالة تعافً 

                                                           
.  مرجع سابق الذكر

10
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 Le temps des bourrasques sur laجو عصٌؾ متقلب على البورصة 

bourse 

 Le marché financier s’est éteintالسوق المالً قد توفً 

 La liquidité s’est asséchéeلقد جفت السٌولة المالٌة 

 

و ما ٌهمنا . والأمثلة فً المجال الاقتصادي عدٌدة فٌما ٌخص استعمال الاستعارات

بشكل خاص هو أن فً بعض الأحٌان تستعمل الاستعارات بشكل جد متكرر حتى 

هنا ٌقع الخلط بٌن هذه الاستعارة و بٌن المصطلح أو حتى بٌنها و بٌن . تجمد

فالاستعارة تدخل فً الاستعمال . المتلازات اللفظٌة أو التراكٌب الاصطلاحٌة

ففً هذا الحال، ٌقع الخلط و . المتكرر حتى تجمد و تصبح ما ٌسمى استعارة مٌتة

سنعالج هذه النقطة بأكثر . صعوبة التفرقة بٌن الاستعارات والمتلازمات اللفظٌة

 .تعمق فً الفصل الثانً

 

 

 

 الاقتراض و الكلمات المستحدثة: المطلب الثالث

  تتمٌز النصوص الاقتصادٌة باقتراض كلمات عدٌدة من لؽات أجنبٌة، 

خاصة بالنسبة للؽة العربٌة التً تترجم كثٌرًا من اللؽة الانجلٌزٌة الرابدة فً الكثٌر 

كما أن النصوص الاقتصادٌة لا تخلو من . من المجالات العلمٌة و الاقتصادٌة

ٌبدو من البدٌهً أن . استعمال الكلمات المستحدثة وأسالٌب استحداث و نحت الكلمات

. فً الوقت الراهن، ٌؤدي ظهور أحداث اقتصادٌة إلى خلق مباشرة لكلمات جدٌدة
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فكلمة . ولا شك فً أنه أعز مثال على ذلك، الأزمة المالٌة التً مر بها العالم مؤخرًا

« subprimes »  لم تطابق طبٌعة اللؽة العربٌة فلهذا اقترح الاقتصادٌون تفسٌرًا لها

تهمنا هذه الكلمات المستحدثة لأنها تصبح . أزمة الرهون العالٌة المخاطر: كماٌلً

مصطلحات اقتصادٌة و تدخل فً الاستعمال مع كلمات أخرى لتشكل متلازمات 

وبناءًا على هذا بإمكاننا القول أنه حتى المتلازمات اللفظٌة قد تكون مستحدثة . لفظٌة

. أو مقترضة من لؽة أخرى من أجل اٌصال معلومة دقٌقة

 ٌعتبر الخلق المعجمً الذي هو مسؤول على ظهور الكلمات المستحدثة، 

عفوي أو فً بعض الأحٌان راجع إلى موضة سابدة فً وقت ما أو ببساطة إلى 

عكس لؽات الاختصاص أٌن الهدؾ . ضرورة تسمٌة شًء ما أم ظاهرة معٌنة

البحث  الاستجابة إلى حاجةالربٌسً من الخلق المعجمً هو 

حٌث ٌؤدي . الجدٌدة والمفاهٌم الاختراعات الجدٌدة معجمٌة تعٌٌنل جدٌدة أشكال عن

التطور التكنولوجً أو التقنً إلى حاجة معجمٌة ومصطلحٌة تنعكس بخلق كلمات 

 .جدٌدة

 

 استعمال الرموز والمختصرات: المطلب الرابع

ٌستعمل فً العدٌد من لؽات التخصص كم هابل من الرموز والمختصرات و التً 

فهً تمثل وسٌلة من . ٌستؽنً المتخصصون فً المٌدان نفسه عن تفسٌرها أو شرحها

إلا أن هذه الرموز و المختصرات . الوسابل المستعملة لتسهٌل التواصل وربح الوقت

 .تشكل عابق فهم لدى الؽٌر متخصصون

  حتى مٌدان الاقتصاد لا ٌخلو من المختصرات للتعبٌر عن مختلؾ المفاهٌم 

والجدٌر بالذكر، هو أنه هناك اختلافات فٌما ٌخص استعمال . والتقنٌات والمنظمات

فعلى سبٌل المثال، تلجأ اللؽة الفرنسٌة و اللؽة الانجلٌزٌة . المختصرات بٌن اللؽات
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إلى توظٌؾ المختصرات فً حٌن تختار اللؽة العربٌة التعابٌر الكاملة التً تدل على 

 :المفاهٌم الاقتصادٌة و المالٌة، مثل

 PIB (Produit Intérieur Brut) -ـ إجمالً الناتج الداخلً       

 PNB (Produit National Brut) - ـ إجمالً الناتج الوطنً

 :       أو حتى للدلالة على المنظمات و الهٌبات الدولٌة و العالمٌة

    BCE ( Banque Centrale d’Europe) -          ـ البنك المركزي الأوروبً

   FMI (Fonds Monétaire International) - ـ صندوق النقد الدولً

لعل فً الاستؽناء عن المختصرات فً اللؽة العربٌة مزٌد من الوضوح والشفافٌة فً 

علاوة على أن النظام المعجمً للؽة العربٌة لا ٌقبل تجزأة . نقل المعنى المبتؽى

 . العبارات إلى حروؾ

الؽرض من دراسة الرموز و الاختصارات هنا، هو التفرقة بٌنهما و بٌن 

على ضوء الأمثلة . المتلازمات اللفظٌة و التً تشكل لب الفصل الثانً و الثالث

السابقة وأمثلة أخرى من مدونتنا، لاحظنا أن هناك أوجه تشابه عدٌدة بٌن 

المختصرات والمتلازمات اللفظٌة مما ٌصعب دراسة هذه الظواهر اللؽوٌة و التفرقة 

 .بٌنها
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لساًياخ الودًّح ّ الترجوح: الوثحث الراتغ  

       أدٜ إٌّٛ اٌّرعازع ٌلأرس١ٔد ٚ الاذظاي ػٍٝ اٌّعرٜٛ اٌؼاٌّٟ إٌٝ 

.  فرر آفاق خد٠دج ٌٍثسث فٟ ِداي اٌٍعا١ٔاخ

وأد ذٙرُ تإٌض " ٌعا١ٔاخ ٔظ١ح"ذّثٍد ٘رٖ ا٢فاق فٟ اٌؼثٛز ِٓ 

وٛزدج أظاظ١ح  ٌدزاظح ؽث١ؼح اٌٍغح، إٌٝ ٌعا١ٔاخ ذدس٠ث١ح ذٙرُ تاٌّدٚٔح، 

ذصآِ ٘را اٌرغ١س فٟ اٌٛػغ ِغ ذطٛز اٌّدٚٔاخ . ِىٛٔح ِٓ آلاف اٌىٍّاخ

. اٌّرؼددج اٌٍغاخ ٚورا ذطٛز ٚظااً اظردٛاتٙا ٚذتص٠ٕٙا إٌىرس١ٔٚااً 

   ٠ّىٓ ذى٠ٛٓ ٚ اظرؼّاي اٌّدٚٔح فٟ دزاظح ٌغاخ الاخرظاص ِٓ 

أٞ ِؼا٠ٕح اٌظٛا٘س اٌٍغ٠ٛح ٚ اٌّؼد١ّح اٌّؼمدج ِثً : خلاي اٌع١اق

وّا ذّىٓ اٌّدٚٔح الاٌىرس١ٔٚح ِٓ دزاظح خظااض . اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح

اٌتطاب اٌؼٍّٟ ٚ اٌرمٕٟ ٚإٌّٛدج اٌّفا١ّٟ٘ ٌٍّظطٍساخ ٚ اٌؼثازاخ ِٓ 

.  ٚخٙح ٔظس دلالاذٙا

  ٠أذٟ ٘را اٌّثسث ١ٌشسذ  تشىً ِسوص ِا ٠ؼٕٝ تٍعا١ٔاخ اٌّدٚٔح 

١ٌٚأذٟ تالإ٠ؼازاخ إٌظس٠ح لأُ٘ اظرؼّاي ٘را إٌٛع ِٓ اٌٍعا١ٔاخ فٟ 

.  دزاظح اٌظٛا٘س اٌٍغ٠ٛح ٚ دزاظح اٌفؼً اٌرسخّٟ

ظٕساٚي أ٠ؼااً ِٓ خلاي ٘را اٌّثسث، ػسع ِترٍف أٔٛاع ٚأشىاي 

اٌّدٚٔاخ اٌرٟ ذعرؼًّ فٟ اٌرسخّح ٚو١ف تالإِىاْ ط١اغح ذفى١س ٔظسٞ 

.  ٚذطث١مٟ ِٓ ٘را إٌٛع ِٓ اٌٍعا١ٔاخ
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هاُيح لساًياخ الودًّح: الوطلة الأّل  

ػسف اظرؼّاي اٌّدٚٔاخ الاٌىرس١ٔٚح فٟ دزاظح اٌٍغاخ اشد٘ازا ٍِسٛظاً   

. ِٕر تدا٠ح اٌرعؼ١ٕ١اخ، خاطح ِغ ذطٛز الإػلاَ ا٢ٌٟ

ترٍه اٌشؼثح ِٓ " Linguistique de corpus" ٠ؼٕٝ تٍعا١ٔاخ اٌّدٚٔح  ٚ 

اٌٍعا١ٔاخ اٌرٟ ذدزض اٌٍغح أطلالا ِٓ ِدٚٔح إٌىرص١ٔٚح، ِشىٍح ِٓ وُ ٚافس ِٓ 

٠شرسؽ فٟ ٘رٖ إٌظٛص أْ ذىْٛ . إٌظٛص اٌرٟ خّؼد ٌغسع دزاظح ِؼ١ٕح

٠ّىٓ اٌطاتغ . أط١ٍح، أٞ أٔٙا ذّثً الاظرؼّاي اٌسم١مٟ ٌٍغح فٟ شِاْ ٚ ِىاْ ِؼ١ٓ

الاٌىرسٟٚٔ ٌٍّدٚٔح ِٓ ذع١ًٙ دزاظرٙا ٚ ِؼا٠ٕرٙا تاظرؼّاي ٚظااً آ١ٌح ٚتساِح 

 . إٌىرس١ٔٚح

٠ؼسف ظأىلاز  
11

Sinclair اٌّدٚٔح ػٍٝ أٔٙا ِدّٛػح ِٓ إٌظٛص ِسسزج 

فسعة اٌغسع ِٓ . تشىً ؽث١ؼٟ ٚ اٌّترازج ٌرؼىط زاٌح أٚ ذٕٛع فٟ اٌٍغح

فؼٍٝ ظث١ً اٌّثاي، إْ واْ . الاظرؼّاي أٚ اٌدزاظح، ذترٍف اٌّدٚٔح ػٓ الأخسٜ

اٌغسع ٘ٛ دزاظح اٌٍغح اٌؼست١ح اٌؼاِح، ذىْٛ إٌظٛص اٌّترازج وٍٙا ِسسزج تاٌٍغح 

ٚ تالإِىاْ ٌٍّدٚٔح أْ . تّا ٠عّٝ ِدٚٔح أزاد٠ح اٌٍغح. اٌؼست١ح ٚذاتؼح إٌٝ اٌٍغح اٌؼاِح

٠ؼرثس ٘را . ذىْٛ ِشىٍح ِٓ ٌغر١ٓ فأوثس، ٚفٟ ٘رٖ اٌساٌح ذعّٝ ِدٚٔح ِرؼددج اٌٍغاخ

.  إٌٛع الأخ١س ِٓ اٌّدٚٔاخ ٘ٛ الأوثس اظرؼّالااً فٟ اٌرسخّح

 لد ٠ىْٛ اٌغسع ِٓ ذشى١ً ِدٚٔح ٘ٛ دزاظح ٌغح اخرظاص ِا، فٕٙا ِٓ 

الالرظاد، اٌطة، )اٌلاشَ أْ ٠ىْٛ خً إٌظٛص ذاتغ ٌٙرا اٌّداي أٚ ا١ٌّداْ 

. أٞ ِٓ اٌٛاخة أْ ذىْٛ اٌّدٚٔح دااّااً ِّثٍح ٌغسع اٌدزاظح. (...اٌث١ٌٛٛخ١ا

                                                           
11 SINCLAIR J. (1991), Corpus, Concordance, Collocation. Oxford, Oxford University 

Press. 
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 ٘را، ٚإْ اٌغسع اٌسا١عٟ ِٓ ذتص٠ٓ اٌّدٚٔح ػٍٝ شىً إٌىرسٟٚٔ ٘ٛ ذع١ًٙ 

ػ١ٍّح اظردٛاتٙا آ١ٌااً تاظرؼّاي اٌثساِح الاٌىرس١ٔٚح اٌرٟ اػرّدٔا ػٍٝ اٌثؼغ ِٕٙا 

. ٌدزاظح إشىا١ٌح تسثٕا ، ٚورا ذع١ًٙ ػ١ٍّح ذتص٠ٓ وُ ػتُ ِٓ اٌىٍّاخ ٚإٌظٛص

 British National)فؼٍٝ ظث١ً اٌّثاي، ذسرٛٞ اٌّدٚٔح اٌثس٠طا١ٔح اٌٛؽ١ٕح 

Corpus) ٍٝ١ٍِْٛ وٍّح، أِا ِدٚٔح اٌٍغح الأد١ٍص٠ح 100 ػ (Cobuild Bank of 

English) ٍٝاٌُّٙ الإشازج فٟ ٘را اٌع١اق إٌٝ أٔٗ ٠عرس١ً .  ١ٍِْٛ وٍّح200 ػ ِٓ

. دزاظح وُ ِثً ٘را تاٌؼ١ٓ اٌّدسدج، تدْٚ اٌٍدٛء إٌٝ اٌساظٛب ٚاٌثساِح اٌّرطٛزج

ٚ٘را ِا زثٕا ػٍٝ اٌٍدٛء إٌٝ ٘را اٌسمً إٌظسٞ ٌّٕافؼٗ اٌرٟ ذىّٓ فٟ ظسػح 

.  الاظردٛاب ٚ دلح إٌرااح

ٚلد ا٘رُ . ذؼاٌح ٌعا١ٔاخ اٌّدٚٔح اٌظٛا٘س اٌٍغ٠ٛح تطس٠مح ٚطف١ح ٚذدس٠ث١ح

 اٌطس٠مح اٌسخؼ١ح  Holmes ػٍّاء اٌرسخّح وث١سااً تٙرٖ اٌطسق، ز١ث أرمد ٌّ٘ٛط

إٌٝ ذأظ١ط ؽسق ٚطف١ح ِث١ٕح ػٍٝ  Thoury ذٛزٞفٟ ٔظس٠اخ ػٍُ اٌرسخّح ٚٔدٜ 

٘را ِا ٠ؼطٟ ٌّداي  اٌٍعا١ٔاخ اٌّدٚٔح وً . ٚلااغ ٌغ٠ٛح ٍِسٛظح فٟ ػٍُ اٌرسخّح

. ِشسٚػ١رٗ ِٚىأرٗ  فٟ ػٍُ اٌرسخّح

 دزظد ِٕٝ تاوس
12

Mona Baker  ِدٚٔاخ ِٓ ٔظٛص ِرسخّح ٚذٛطٍد 

إٌٝ اورشاف أْ ٌغح اٌرسخّح ٟ٘ ٌغح ذترٍف ػٓ اٌٍغاخ الأط١ٍح، ِا ظّرٙا تاٌٍغح 

اظرٕردد أ٠ؼااً أْ ٌٍّرسخ١ّٓ ١ًِ أٚ ٔصػح ٔسٛ ذثع١ؾ إٌض الأطٍٟ . اٌثاٌثح

فّٓ ٘رٖ إٌّطٍماخ، ذعرؼًّ ٌعا١ٔاخ اٌّدٚٔح وث١سااً ٌدزاظح ظٍٛن . ٚذفع١سٖ

.  اٌّرسخ١ّٓ ٚذس١ًٍ ِٕا٘دُٙ

 

                                                           
12 BAKER, Mona (1998), « Réexplorer la langue de la traduction : une approche par 

corpus», Meta, vol. 43, n° 4, 1998, p. 480-485. 
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أًْاع ّأشكال الودًّاخ الالكترًّيح: الوطلة الثاًي  

ٌٚىٓ ٕ٘ان . (اٌخ...ِدٚٔح ِسخؼ١ح، ِدٚٔح إلظاء،) ٠ٛخد ػدج أٔٛاع ٌٍّدٚٔح 

اٌّدٚٔاخ اٌّٛاش٠ح : ٔٛػ١ٓ زا١ع١ٓ ٌٍّدٚٔاخ الاٌىرس١ٔٚح اٌّعرؼٍّح فٟ ِداي اٌرسخّح

.   ٚاٌّدٚٔاخ اٌّشاتٙح

ٟ٘ ِدٚٔاخ ِشىٍح ِٓ ٔظٛص : Corpus Parallèle اٌّدٚٔاخ اٌّٛاش٠ح -

ِسسزج تٍغر١ٓ أٚ أوثس، غ١س أْ إٌظٛص ٟ٘ ػثازج ػٓ ذسخّاخ ٌٍٕظٛص 

ذعرؼًّ ٘رٖ اٌّدٚٔاخ ٌدزاظح اٌرسخّح ٚ اٌرىافؤ . اٌّسسزج فٟ اٌٍغاخ الأخٕث١ح

ذعرؼًّ ٘رٖ اٌّدٚٔاخ أ٠ؼا ٌرؼ١ٍُ اٌرسخّح . ٌّؼسفٟاػٍٝ اٌّعرٜٛ اٌع١ّااٟ ٚ

 .ٚ اػداد اٌّؼاخُ اٌّرؼددج اٌٍغاخ ٚ تساِح اٌرسخّح ا١ٌ٢ح

ذدّغ اٌّدٚٔاخ اٌّشاتٙح :  Corpus Comparable اٌّشاتٙح اٌّدٚٔاخ -

ٔظٛص ِسسزج فٟ اٌٍغح )ٔظٛطااً ِسسزج ِثاشسج فٟ شرٝ ٌغاخ اٌؼًّ 

٠ىْٛ اٌغسع ِٓ ٘رٖ اٌّدٚٔح . (اٌؼست١ح ٚ ٔظٛص فٟ اٌٍغح اٌفسٔع١ح ِثلااً 

أٚ دزاظح أُ٘ الاخرلافاخ  (خاطح تإٌعثح ٌٍطٍثح)ظٜٛ غسع ذٛث١مٟ ِسغ 

ٚ إٌظٛص  (اٌرٟ زسزخ ِثاشسج فٟ ٌغح ِا)ت١ٓ إٌظٛص الأط١ٍح 

 .  اٌّرسخّح إٌٝ ٌغح أخسٜ

ٌدأٔا فٟ دزاظرٕا ٘رٖ إٌٝ ذشى١ً ٚاظرؼّاي ولا إٌٛػ١ٓ ِٓ اٌّدٚٔر١ٓ، ز١ث 

ٚأِا اٌّدٚٔح . أفادذٕا اٌّدٚٔح اٌّٛاش٠ح إٌٝ دزاظح اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح ٚ ذسخّاذٙا

اٌّشاتٙح، فمد أفادذٕا ٌّمازٔح إٌرااح اٌّرسظً ػ١ٍٙا ِٓ إٌظٛص اٌّرسخّح ِغ 

.  ٔظٛص أط١ٍح
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  استؼوال لساًياخ الودًّح في الترجوح: الوطلة الثالث

ذٍمد ٌعا١ٔاخ اٌّدٚٔح إلثالااً ِٓ ؽسف خً شؼة اٌٍعا١ٔاخ ٚاٌّدالاخ اٌرٟ  

ذدز٠ط اٌٍغاخ : فؼٍٝ ظث١ً اٌّثاي ٔروس ِٕٙا ِا ٠ٍٟ.  ذدزض اٌٍغح أٚ ذرؼاًِ ِؼٙا

الأخٕث١ح ٚ اٌرسخّح، ػٍُ ٚٔشاؽ اٌرسخّح، اٌرسخّح ا١ٌ٢ح ٚاٌّؼاخُ الاٌىرس١ٔٚح ِرؼددج 

. اٌٍغاخ

 ذعرؼًّ اٌّدٚٔاخ فٟ ذدز٠ط اٌٍغاخ الأخٕث١ح ٚ ذدز٠ط اٌرسخّح، ز١ث أٔٙا 

. ذّٕر أِثٍح ٚالؼ١ح ٚأط١ٍح ف١ّا ٠تض اٌّظطٍساخ ٚ اٌرؼات١س فٟ ٌغاخ الاخرظاص

 اٌّفا١ُ٘ اٌّرتظظح ٚ اٌسخٛع إٌٝ اٌرؼاز٠ف بتئِىاْ اٌطٍثح أ٠ؼااً ِٓ اظر١ؼا

فثٙرا ذٍؼة اٌّدٚٔح دٚزا فؼالااً فٟ ذسع١ٓ اٌٍغح ٚاٌرى٠ٛٓ فٟ . اٌع١ال١ح ػٕد اٌساخح

ف١ّىٓ اػرثاز اٌّدٚٔح وٛظ١ٍح ذعاػد ؽٍثح . اٌرسخّح ترم٠ٛح اٌّؼازف اٌّرتظظح

 .  اٌرسخّح ٚزرٝ اٌّرسخ١ّٓ ػٍٝ إ٠داد زٍٛي ٌظؼٛتاخ اٌرسخّح اٌرٟ ٠ٛاخٙٛٔٙا

 

أٚ وّا ) ػلاٚج ػٍٝ اٌطاتغ اٌرؼ١ٍّٟ ٌٍّدٚٔاخ، ذّىٓ اٌّدٚٔاخ اٌّٛاش٠ح 

ِٓ دزاظح ػ١ٍّح اٌرسخّح ػٕد اٌطٍثح أٚ  (٠ع١ّٙا اٌثؼغ، ِدٚٔاخ اٌرسخّح

أطثر تفؼً ٌعا١ٔاخ اٌرسخّح ٚاٌرطٛز فٟ ِداي الإػلاَ . اٌّرسخ١ّٓ اٌّسرسف١ٓ

ا٢ٌٟ ِٓ اٌّّىٓ ِلازظح ظٍٛن اٌّرسخُ اٌّثردأ أٚ اٌّردزب ف١ّا ٠تض ِثادا اٌفؼً 

ذّىٓ ٌعا١ٔاخ اٌّدٚٔح ِٓ فُٙ . اٌرسخّٟ، واٌرٛػ١ر ٚ اٌرثع١ؾ ٚاٌرٛز١د فٟ اٌرسخّح

٘را ِا ظٕساٚي دزاظرٗ فٟ . ِرٝ ٚو١ف ٠رُ وعس ٘رٖ اٌّثادا فٟ اٌفؼً اٌرسخّٟ

اٌفظً اٌثاٌث ِٓ ٘رٖ اٌّروسج، ٚذٌه ترس١ًٍ ِدٚٔح ِٛاش٠ح  ِٚدٚٔح ِشاتٙح ٌٕظٛص 

. الرظاد٠ح ػٓ ؽس٠ك ذس١ًٍ و١ف١ح ذسخّح اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح
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 المتلازمات اللفظٌة فً كل حالاتها: الفصل الثانً

.ما بٌن علم الترجمة و مٌدان التراكٌب الإصطلاحٌة:       المبحث الأول  

 إسهام مٌدان التركٌب الاصطلاحٌة فً علم الترجمة : المطلب الأول -

 بعض التفاصٌل المصطلحٌة: المطلب الثانً -

 فً باب أهمٌة المتلازمات اللفظٌة: المطلب الثالث -

 

 ماهٌة المتلازمات اللفظٌة: المبحث الثانً     

 تفرق المناهج فً دراسة المتلازمات اللفظٌة: المطلب الأول -

 بعض التعرٌفات : المطلب الثانً -

 خصابص المتلازمات اللفظٌة: المطلب الثالث -

 

 أوجه الشبه و الاختلاف بٌن المتلازمات و الظواهر الأخرى: المبحث الثالث

 المتلازمات اللفظٌة و التواترات : المطلب الأول -

 المتلازمات اللفظٌة و التعابٌر الاصطلاحٌة: المطلب الثانً -

 

 المتلازمات اللغوٌة بٌن اللغة العامة و لغات الاختصاص: المبحث الرابع

 المتلازمات اللفظٌة فً اللؽة العامة : المطلب الأول -

 المتلازمات اللفظٌة فً لؽات الاختصاص : المطلب الثانً -

 المتلازمات اللفظٌة والترجمة كعملٌة نقل ما بٌن لؽوي: المطلب الثالث -
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بعد معالجة مختصرة فً الفصل الأول لأهم الخصابص اللؽوٌة   

والبلاؼٌة للنصوص الاقتصادٌة وعلاقتها بالترجمة المتخصصة و كذا إسهام لسانٌات 

المدونة فً هذا المجال، نحاول فً هذا الفصل إبراز أهمٌة مٌدان التراكٌب 

سنرى أن . الاصطلاحٌة الذي ٌحصر المتلازمات اللفظٌة و ظواهر لؽوٌة أخرى

مفهوم المتلازمات اللفظٌة مفهوم حدٌث نوعا ما، لم تصلب حدوده بعد، مما أدى إلى 

سنحاول . تفرق وتشعب المناهج والمدارس فً دراسة ومعالجة هذه الظاهر اللؽوٌة

عرض أهم تعرٌفات وخصابص المتلازمات اللفظٌة من وجهة نظر لسانٌة 

أما فً ختام هذا الفصل، سندرس تصرفات وسلوك المتلازمات اللؽوٌة . ومعجمٌة

فً اللؽة العامة أو المشتركة وفً لؽات الاختصاص وكٌفٌة معالجتها فً الترجمة 

كٌؾ تتم : هذا للوصول إلى الإجابة عن إشكالٌة بحثنا ألا وهً. العامة و المتخصصة

ترجمة المتلازمات اللفظٌة فً النصوص المتخصصة؟ قبل الشروع فً تحلٌل مدونة 

 .   من النصوص الاقتصادٌة و عرض النتابج المتوصل إلٌها فً الفصل الثالث

 

ها تيي ػلن الترجوح ّ هيداى التراكية : الوثحث الأّل

.الإصطلاحيح  

 

ٌعتبر مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة مٌدانا حدٌثا، ذا طابع تطبٌقً أكثر من 

على عكس علم الترجمة الذي ٌعتبر علم قابم . اعتباره مٌدان بحث نظري محض

 . بنظرٌاته و منظرٌه و مدارسه
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 إظٙاَ ١ِداْ اٌرسو١ة الاططلاز١ح فٟ ػٍُ اٌرسخّح : اٌّطٍة الأٚي

فً رسالة دكتوراه، إسهام مٌدان التراكٌب  Pecman13   أظهرت باكمان

الاصطلاحٌة فً علم الترجمة، بالتأكٌد أن المبادئ النظرٌة الخاصة بالتراكٌب 

ففً هذا المجال، . الاصطلاحٌة تؤدي إلى مقاربة لؽوٌة تستلزم بناء المعنى فً اللؽة

تتمثل هذه الأهداؾ . تتوافق أهداؾ مٌدان التراكٌب اللؽوٌة مع أهداؾ الترجمة

: المشتركة فً

 

 :   La restriction et la liberté combinatoire حرٌة و قٌود التراكٌب - أ

تٌمز هذه القٌم كل . ٌحدد كل نظام لؽوي قٌم معٌنة لكل عناصره

فلو . عنصر عن العناصر الأخرى التً تدخل فً تشكٌل نفس النظام اللؽوي

أخلطنا فً تجمٌع الوحدات المعجمٌة فً الخطاب،لأصبح هذا الأخٌر ؼٌر 

. فصٌحاً ولفقدت هذه الوحدات قدراتها التفاضلٌة

 

 إذا كانت اللؽات تمنح إمكانٌة الحرٌة فً التعبٌر ودمج الكلمات، فإنها 

تعٌق هذه الحرٌة بخاصٌة القٌود على المستوى المعجمً و التراكٌبً وحتى 

: وقد تبنى هذه القٌود أحٌاناً على اعتبارات أخرى، على سبٌل المثال. النحوي

كثٌراً من العبارات . اعتبارات إجتماعٌة وتارٌخٌة وتقافٌة وحتى عقابدٌة

والأمثال التً نستعملها فً حٌاتنا الٌومٌة والتً أعطاها المجتمع معناً ومدلولاً 

هذا هو الأمر الذي ٌجعل . معٌن بدون أن نستطٌع تفسٌرها بشكل دقٌق

التراكٌب اللؽوٌة و الاصطلاحٌة تخضع إلى نمط ادماجً حر ومقٌد فً نفس 

                                                           
13 PECMAN, M. 2004.  Phraséologie contrastive anglais-français : 

analyse et traitement en vue de l'aide à la rédaction scientifique, 

thèse de doctorat soutenue en décembre 2004. Université de Nice 

Sophia antipolis. 
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ولا شك أن أعز مثال على ذلك هو مثال المتلازمات اللفظٌة، كما . الوقت

. سنراه لاحقا

 

عرفت ظاهرة القٌود فً اللؽة منذ زمن طوٌل، ؼٌر أنها حضت 

بالاهتمام المناسب لها سوى خلال الثمانٌنات مع ظهور مٌدان التراكٌب 

ترتكز ظاهرة ترادؾ الكلمات فً اللؽة على مبدأ الحرٌة المطلقة، . اللؽوٌة

صام : و مبدأ القٌود (الخ...قلماً، مسطرة) إشترى كراساً : على سبٌل المثال

من الصعب اٌجاد فعل آخر ٌؤدي نفس المعنى فً هذه )شهر رمضان 

تؤدى هذه الروابط بٌن الكلمات إلى خلق المعنى فً اللؽة، وهو نفس . (الجملة

. المعنى الذي ستحاول الترجمة نقله إلى لؽة أخرى

 

 : L’économie de la langueب ـ اقتصاد الجهد فً اللؽة 

تساهم التراكٌب الاصطلاحٌة فً خاصٌة اقتصاد الجهد فً اللؽة حٌث حٌنما 

ٌقرأ أو ٌنطق العنصر الترادفً الأول من متلازمة لفظٌة، عبارة جامدة أو 

حتى مثل، ٌحتشد عند القارئ أو السامع مجموعة منتهٌة من العناصر التً 

تسهل هذه الخاصٌة عملٌة الاستٌعاب . تنظم عادة إلى هذه الكلمة فً الخطاب

. بالتوقع المسبق للعنى

الترجمة )تساهم خاصٌة اقتصاد الجهد فً اللؽة الفعل الترجمً بكل أنواعه 

أنظر )فكما أظهرت النظرٌة التأوٌلٌة للترجمة . (التحرٌرٌة والترجمة الفورٌة

، لاٌنتظر المترجم أو الترجمان نهاٌة الخطاب لٌفهمه، بل (الفصل الأول

ٌستعٌن المترجم بمعارفه اللؽوٌة و زاده المعرفً المكتسب من قبل للتوقع 

. المسبق للمعنى

، فسٌعرؾ مسبقاً أن الكلمة ..."سال السٌل"إذا سمع ترجمان فً خطاب ما 

وسٌحاول إٌجاد مكافؤ لهذه العبارة، على سبٌل ". الزبى"التً ستلً هً 

: المثال
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" La goutte qui a fait déborder le vase " 

ففً هذا المثال، أدى الشطر الأول من العبارة الجامدة إلى إٌصال المعنى 

وفً نفس الوقت، بشكل فعال  (بدون الحاجة إلى شرح طوٌل)المراد 

. وواضح

 

                                           : La créativité langagière  ج ـ الإبداع اللؽوي 

ٌنشأ الإبداع فً اللؽة من جراء الابتعاد عن الأشكال اللؽوٌة المتعارؾ    

هذا ٌكون ؼالبا راجع إلى الحاجة لخلق أشكال جدٌدة، تخرج عن ما . علٌها

تستعمل هذه . سلؾ استعماله فً اللؽة من أجل شد سمع القارئ و لفت نظره

. الإستراتٌجٌة الخطابٌة كثٌراً فً المجال الإشهاري و المجال الأدبً

هنا، ٌحضرنا مثال رواٌة من رواٌات الكاتبة أحلام مستؽانمً، 

بكلمة " سبٌل"استعانت الكاتبة بالجناس وؼٌرت كلمة ". عابر سرٌر"المعنونة 

فبهذا خلقت الكاتبة عبارة جدٌدة ". عابر سبٌل"فً العبارة المشهورة " سرٌر"

من الممكن أن تعرؾ إقبالا لتعبر عن المعنى الذي عبرت عنه فً هذه 

ؼٌر أن السؤال الذي ٌطرح هنا، هو هل الترجمة قادرة دابما على . الرواٌة

. نقل البعد الابداعً والفنً لمثل هذه العبارات

 

: La dimension culturelle de la langueح ـ البعد الثقافً للؽة 

فً محاولة بناء وحدات للترجمة، ٌسعى مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة جاهداً 

إلى تأسٌس التكافؤ بٌن الوحدات المتعددة بالطرٌقة الأنسب التً تعكس الواقع 

إذاً ٌهتم مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة، مثله مثل . التقافً للؽة وكذا خصابصها

.   علم الترجمة بالشحنة الثقافٌة التً تحملها العبارات فً طٌاتها

 

  :   L’interaction sociale خ ـ التفاعل الاجتماعً
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تشكل العبارات أو التراكٌب الاصطلاحٌة حلقة مهمة فً التفاعل الإجتماعً 

تسهل هذه . بواسطة اللؽة، حٌث تمكن الأفراد من تبادل كم من القٌم المشتركة

. القٌم عملٌة التفاهم والتواصل فً المجتمع الواحد

ٌتهم مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة بدراسة هذه المتوالٌات المعجمٌة من حٌث 

كما أنه من شأن البحث فً مٌدان . السٌاق الخطابً والوضعٌة الاجتماعٌة

التراكٌب الاصطلاحٌة مساعدة المترجم، بتزٌده بالموارد اللؽوٌة والمعجمٌة 

المتعددة اللؽات والتً تمنحه الفروق الاجتماعٌة والتقافٌة للتعابٌر بٌن مختلؾ 

. اللؽات

من خلال ما سبق، ٌمكننا القول أن مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة ٌركز على 

كذا، . وحدات اللؽة أخذاً بعٌن الاعتبار شروط إنتاجهم ودورها الاجتماعً

 .  ٌحاول هذا المٌدان ربط مختلؾ التكافؤات للتراكٌب المنتمٌة لمختلؾ الثقافات

  

ترى باكمان
14

 أٌضا، أن مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة ٌمكن المترجم من حل 

المشاكل التً ٌواجهها أثناء نقل معنى التراكٌب وكل الظواهر اللؽوٌة المتبقٌة 

علما أن التلازم ٌمثل إشكال عوٌص فً نقل . الخ...كالمتلازمات اللفظٌة والتواترات

إذن، فصعوبة نقل المعنى الناتج عن القٌود الترادفً . المعنى من لؽة إلى لؽة أخرى

فكلاهما ٌطمحان إلى إلقاء . تخص علم الترجمة ومٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة معا

الضوء على مختلؾ العلامات الثقافٌة و المعرفٌة للوحدات المتعددة الترادؾ فً 

كما ٌهتم . الؽلة، من أجل نقلها إلى اللؽات الأخرى بتأسٌس مقابلات معنى أو تكافؤ

 . علم الترجمة زٌادة على هذا بالسٌاق والزاد الؽٌر لؽوي

 

                                                           
14

 مرجع سابق الذكر 
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فمن الجدٌر الإهتمام أكثر بنقاط تلاقً علم الترجمة مع مٌدان التراكٌب 

Greciano15بخصوص هذا التداخل بٌن المجالٌن تقول ؼرٌسٌانو . اللؽوٌة
تُظهر  :" 

علم الترجمة و مٌدان ]التجربة صعوبة أو حتى التحدي الذي ٌمثله مجال إلى أخر 

، حٌث أن التقاطع الناتج عن تداخلهما ٌمثل موضوع ذراسة [التراكٌب الاصطلاحٌة

". فابق، ٌتطلب تعاون المترجمٌن مع المختصٌن فً مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة

ٌبدو إذن، أن هذا التعاون الذي ٌنادي به المنظرون فً كلا المجالٌن أنه ضروري و 

 .ذو فابدة عظمى

ؼٌر أن ما ٌؤسؾ له، أن الأعمال المنجزة فً إطار التراكٌب الاصطلاحٌة، 

من شأن . مهملة وؼٌر مستؽلة بكفاٌة من طرؾ المترجمٌن و حتى منظروا الترجمة

هذه الأعمال المتمثلة فً المعاجم التراكٌبٌة و القواعد المعلوماتٌة متعددة اللؽات، أن 

 .تساعد فً تطوٌر وتحسٌن ظروؾ العمل و البحث فً الترجمة

 

 

 

 

بعض التفاصٌل المصطلحٌة : المطلب الثانً

 ٌهتم مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة بدراسة كم هابل من الظواهر اللؽوٌة و 

.  سلوكها فً اللؽة العامة أو اللؽة المشتركة و كذا فً شتى لؽات الاختصاص

Gonzales Rey قسمت ؼونزالس راي 
16

 مٌدان دراسة التراكٌب 

التراكٌب الاصطلاحٌة : الاصطلاحٌة إلى ثلاث مجموعات عرٌضة، ألا و هً

                                                           
15

 GRECIANO, Gertrud. 2008. “Pour un glossaire des collocations riscologiques” In  Meta, vol. 53, n° 2, 

2008, p. 420- 433. 

 

16
 GONZALEZ REY, Isabel. 2002. La phraséologie du français. Presse Universitaires du Mirail. Toulouse. 
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الخاصة بالأمثال و الحكم، التراكٌب الاصطلاحٌة اللؽوٌة، التراكٌب الاصطلاحٌة 

تدرس كل مجموعة من المجوعات . (أو بتعبٌر آخر المتلازمات اللفظٌة)التلازمٌة 

ما ٌعرؾ بالتراكٌب )محور اللؽة العامة : الثلاثة السابقة الذكر على مستوى محورٌن

التراكٌب الاصطلاحٌة )ومحور مختلؾ لؽات التخصص  (الاصطلاحٌة العامة

 . (المتخصصة

 

 

 

 

 

 فً هذا البحث، نهتم بصفة خاصة بالتراكٌب الاصطلاحٌة التلازمٌة و نقصً 

من مجال دراستنا النظرٌة أو التطبٌقٌة كل الأشكال الأخرى من التراكٌب لتشعبها و 

 . تعدد خصابصها، إذ ٌستحٌل جمع كل أشكال التراكٌب و معالجتها فً دراسة واحدة

 

 والجدٌر بالذكر، هو أن الباحثون ٌلقون أسماء عدة على واحد، الأمر الذي 

فٌرمز إلى المتلازمات . ٌؤدي إلى الخلط و الفوضى فً استعمال المصطلحات

 التراكٌب الاصطلاحٌة

التراكٌب الاصطلاحٌة 

 اللؽوٌة

 

التراكٌب الاصطلاحٌة 
 التلازمٌة

.(المتلازمات اللفظٌة)   

 

التراكٌب الاصطلاحٌة 

الخاصة بالأمثال و 

 الحكم

 لغات الاختصاص اللؽة العامة 

 (علم المصطلحات)
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و نجد نفس المشكلة فً اللؽات . الخ...اللفظٌة بالتضام اللؽوي أو التعابٌر الؽٌر حرة

فعلى سبٌل المثال، ٌرمز إلى المتلازمات اللفظٌة فً اللؽة الفرنسٌة . الأخرى

 .،combinaison lexicale، syntagme، phrasème، association figée:ب

Collocation 

 

  فسوؾ نحاول تحدٌد ممٌزات وخصابص هذا المفهوم مع الإحتفاظ على 

. المتلازمات اللفظٌة: تسمٌة واحدة، هً

 

 فً باب أهمٌة المتلازمات اللفظٌة: المطلب الثالث

ٌبدو من البدٌهً أن المتلازمات اللفظٌة، ظواهر ذات أهمٌة بالؽة فً اللؽة 

ففً هذا الشأن، تقول فاٌزة القاسم. وفً الترجمة
17

تمنح المتلازمات اللفظٌة : " 

أدوات للمترجم والمحرر الذٌن ٌتمتعون بالاستعمال المناسب للكلمات، مما ٌثبت 

ٌتجلى ". لدٌهم التمكن من اللؽة الاصطلاحٌة و حسن مهارات الكتابة فً اللؽة الهدؾ

 : من هذا الاقتباس أن أهمٌة المتلازمات اللفظٌة تنعكس على ثلاثة أصعدة

 Syntagmatiqueـ تسمح باختٌار أفضل على المستوى الاستبدالً 

ـ تشهد على مهارة فً التحرٌر فً اللؽة الهدؾ وبذلك بالفهم الحسن للؽة 

لأن الترجمة ذات الجودة الجٌدة تدل أٌضا على الفهم الحسن للنص )الأصل 

 .(الأصلً

ـ وكذا، تدل على التمكن من عبقرٌة اللؽة الهدؾ بإعطاء الترجمة مستوى 

 .عالً من الجودة

                                                           
17 ELQASEM, Fayza, 2010,  La traduction des discours spécialisés : Le modèle économique et financier 

arabe, (à paraître). 
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علاوة على هذه الأمور الؽٌر ملموسة، قام بعض الباحثٌن بدراسات إحصابٌة 

برهنت على هٌمنة المتلازمات اللفظٌة على الظواهر الأخرى فً اللؽة العامة و فً 

فقد أكد مالشوك . مختلؾ لؽات التخصص
18Mel’cuk  على أن نسبة التراكٌب 

 بالمابة فً لؽات الاختصاص من 90 بالمابة  فً اللؽة العامة و 40الاستتباعٌة تمثل 

هذا ما ٌدل على أن ـ حسب هذه الدراسةـ، . مجموع المفردات والمصطلحات

 بالمابة من لؽات 10المفردات و المصطلحات البسٌطة لا تمثل إلا نسبة 

هذه النسبة المرتفعة من الوحدات المركبة و المتلازمات اللفظٌة تدل . الاختصاص

على أهمٌتهم و ضرورة دراستهم تحت جوانب متعددة من أجل فهمهم بطرٌقة أفضل 

 . و أقرب من حقٌقتهم

 

 هاُيح الوتلازهاخ اللفظيح: الوثحث الثاًي

شد مفهوم المتلازمات اللفظٌة انتباه العدٌد من الباحثٌن على اختلاؾ  

فقد درست من طرؾ لسانٌٌن ومتخصصٌن فً . تخصصاتهم وتباعد وجهات نظرهم

علم المصطلحٌة والمعجمٌة و علم الترجمة وحتى مهندسً الإعلام الآلً الذٌن 

ففً هذا . (Traitement automatique des langues)ٌهتمون بالمعالجة الآلٌة للؽات 

ٌتقاسم المترجمون و مدرسو اللؽات : " أن Pierre Lerat بٌار لوراالباب، ٌؤكد 

ٌستلزم إدراك لؽة ما، : لاعتقادالأجنبٌة و علماء المصطلحٌة وعلم المعاجم نفس ا

ولكنه من المؤسؾ أن مفهوم المتلازمات اللفظٌة . إدراك المتلازمات اللفظٌة لكلماتها

"لا ٌزال ؼامض
19

 . 

                                                           
18 MEL’CUK, I. 1994. Cours de morphologie générale. Deuxième partie : Significations 

morphologiques, Montréal, Les Presses de l’Université de Montréal/CNRS 

Éditions. 

19
 LERAT, Pierre. 1995. Les langues spécialisées. Presses universitaires de France. P. 102  
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 إذن، فإن المتلازمات اللفظٌة بالؽة الأهمٌة فً الفعل الترجمً و فً تعلم 

إلا أنه بالرؼم من . اللؽات الأجنٌة و حتى فً الأعمال المصطلحٌة و المعجمٌة

الدراسات المتعددة لهذه الظاهرة اللؽوٌة، لا تزال هذه الأخٌرة ؼٌر معرفة بكثٌر من 

فحٌن نشرع فً دراسة المتلازمات اللفظٌة، .  الدقة  والإٌجاز وحدودها ؼٌر واضحة

 تؤدي  نصطدم بالكم الهابل للتعرٌفات الناتجة عن اختلاؾ المناهج و المقاربات الت

 .   إلى تصنٌفات متعددة

 

تفرق المناهج فً دراسة المتلازمات اللفظٌة : مطلب الأولال

كما سبق الذكر، لا ٌوجد تعرٌؾ واحد موحد و شامل لظاهرة المتلازمات  

ففً هذا المطلب، سنعرض بعد التعرٌفات للمتلازمات اللفظٌة و نحاول . اللفظٌة

استخراج خصابصها من أجل التوصل إلى تعرٌؾ ٌكون بمثابة نتٌجة الباب النظري 

. وتمكننا من دراسة المتلازمات فً مدونتنا فً الفصل الثالث

 

 ٌرجع الاختلاؾ فً التعرٌفات الملقاة على المتلازمات اللفظٌة إلى اختلاؾ 

فعلى سبٌل . التخصصات التً ٌنتمً إلٌها الباحثون وكذا المقاربات التً ٌتخذونها

المثال، لا ٌتهم باحث متخصص فً علم الترجمة إلى المتلازمات اللفظٌة كما ٌهتم 

هذا وقد تؤثر طبٌعة البحث أو الدراسة كثٌر . بها لسانً أو باحث فً علم المعجمٌة

فمن أجل التوصل إلى تعرٌؾ منطقً و وظٌفً . فً التعرٌؾ الذي ٌتوصل إلٌه

فً رسالة دكتواه، مدونة مكونة  Volanschiللمتلازمات اللفظٌة، جمعت فولانسكً 

 . من أكثر من أربعة وعشرون تعرٌؾ مقترح من طرؾ مختلؾ الباحثٌن
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 ٌنشطر الباحثون المهتمون بالتلازم اللفظً إلى مجموعات تتخذ مناهج متفرقة 

حسب لورا. على حسب تخصصهم وطبٌعة دراستهم
20

، هناك ثلاث مقاربات فً 

دراسة التلازم اللفظً، أما المقاربة الأولى فهً المقاربة الراؼماتٌة والتً تؤدي إلى 

نتابج تواصلٌة، وأما الثانٌة فهً المقاربة النحوٌة التً تؤدي إلى دراسات استتباعٌة 

 . للتراكٌب، و أخٌراً المقاربة الدلالٌة التً تهتم بالجانب المعرفً للمتلازمات اللفظٌة

 

 علما أن دراستنا و إشكالٌة بحثا تندرج فً علم الترجمة، نهتم بالمتلازمات 

اللفظٌة كونها عناصر تدخل وتساهم فً نقل المعنى من لؽة إلى أخرى و بهذا فنرى 

أنفسنا مجبرون على التركٌز على الخصابص الدلالٌة للمتلازمات اللفظٌة أكثر من 

 . الخصابص الأخرى

 

 بعض التعرٌفات: المطلب الثانً

 ـ 1957 فً بداٌة الشروع فً دراسة التعرٌفات، لا بأس أن ندكر أن فً عام 

: "  إلى ظواهر التلازم اللفظً بقولFirth فٌرثأي أكثر من نصؾ قرن ـ تفطن 

" تعرؾ الكلمات بتلك التً ترافقها
21

، فكان بذلك أول لسانً ألقى الضوء على 

لاحظوا منذ زمن تبٌن هذه الجملة أن اللسانٌون . ظاهرة التلازم اللفظً فً اللؽة

طوٌل وجود تجاذب بٌن الكلمات، أو حتى تفضٌل الكلمات لبعضها البعض على 

  ومن هذا المنطلق، فقد درست المتلازمات اللفظٌة فً . المستوى الترتٌبً فً الجمل

 .اللؽة العامة و مختلؾ لؽات الاختصاص

 أما فً باب الأصل اللاتٌنً لكلمة المتلازمات اللفظٌة، ٌرجع حسب محمد 

حلمً هلٌل
22

بمعنى  locareو" معا"بمعنى   comالمكون من collocare إلى الفعل 

                                                           
20

 LERAT, Pierre. 1995. Les langues spécialisées. Presses universitaires de France. 102  

21
 You should know a word by the company it keeps.  

7، ص 2 عدد – 4، مجلد 1995: فً مجلة الترجمان" المتلازمات اللفظٌة والترجمة" محمد حلمً هلٌل، 
22
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من . هذا ما ٌعطً للكلمة معنى وضع وتنضٌد وضم الأشٌاء لبعضها البعض". ٌضع"

، تأخذ أصلها و جذورها من هذا "التضام"المؤكد أن مرادفة المتلازمات اللفظٌة 

ؼٌر أننا نحبذ استعمال كلمة المتلازمات اللفظٌة لشٌوعها فً الأوساط . المنطق

 .العلمٌة ولوضوح معناها

  

المتلازمات اللفظٌة هً : "  أنJean Delisle جون دولٌل  ٌرى 

مجموعة كلمتٌن أو أكثر تنظم إلى بعضها البعض لتشكل تجمعات استتباعٌة و 

23" فً نص ما[syntagmatique et idiomatique]تركٌبٌة                    
ومن . 

 :أجل إٌضاح هذا التعرٌؾ، إقترح دولٌل الأمثلة الآتٌة باللؽة الفرنسٌة

- Grièvement blessé / Gravement malade. 

- Etancher sa soif / assouvrir sa faim 

 

ففً المثالٌن السابقٌن ٌستحٌل قلب وتؽٌٌر الكلمات و إلا ضاع المعنى و 

حتى و إن كان المثال الأول ؼٌر صالح . بان نوع من الخطأ و الخلط فً التركٌب

، فالمثال الثانً (مرض وجرح خطٌرة: إذ بإمكاننا القول)بالنسبة إلى اللؽة العربٌة 

ٌصلح للؽة العربٌة، إذ من الخطأ أن ٌقول شخص ما، شبعت بعد عطش و ارتوٌت 

ٌقول الله . فهنا ٌحظرنا مثال آٌة من سورة قرٌش من القرآن الكرٌم. بعد جوع

من هذه الآٌة ٌمكننا استخراج ". الذي أطعمهم من جوع وأمنهم من خوؾ:"... تعالى

ولا شك فً أن ". الأمان من الخوؾ"و " الإطعام من الجوع"متلازمتٌن لفظٌتٌن 

القرآن الكرٌم أفضل المصادر فً استخراج المتلازمات اللفظٌة لكونه أفصح وأجمل 

 .  كلام فً اللؽة العربٌة

 

                                                           
23

 DELISLE, Jean. (2003), La traduction raisonnée, Presse de l’université d’Ottawa, 2
ème

 édition. P.31. 
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Benson 24بانسون ٌنادي اللسانً الأمرٌكً 
 إلى أنه ٌجب تعرٌؾ المتلازمات 

كتجمعات اعتباطٌة متكررة لبعض "ولكن أٌضا " كتجمعات كلمات متكررة"اللفظٌة 

فمن خلال هذا التعرٌؾ ٌمكن استنتاج أولى خصابص التلازم اللفظً ". الكلمات

 . الحدوث المتكرر والاعتباطً فً اللؽةوالتً هً 

Sinclair 25 أما بالنسبة إلى اللسانً الانجلٌزي سانكلار
، فالتلازم اللفظً هو 

فوجهة النظر هذه، تبٌن أنه لا . حدوث كلمتٌن أو أكثر لا ٌفرقهم بعد كبٌر فً الجملة

بد أن تكون المتلازمات اللفظٌة ثنابٌة أو ثلاثٌة الأطراؾ وكذا وجوب توفر شرط 

 .القٌود الاستتباعً فٌها

Bejoint & Thoironأما بوجوان وتوارون 
26

، فقد أعطٌا تعرٌفا أشمل وأكثر 

فاعتبراها تجمعات مفضلة للبعض الكلمات أو . تفصٌلا للمتلازمات اللفظٌة

المصطلحات تصلهن علاقة قٌود ترادفً و تتحقق صلهم الاستتباعٌة بتكرار فً 

اعتبر الباحثٌن أن صلة الارتباط هذه ؼٌر متوقعة من طرؾ المتكلم والذي .  اللؽة

علاوة على الخصابص . ٌأخدها بعٌن الاعتبار فً القواعد النحوٌة والدلالٌة  للؽة

التً توصلنا إلى من دراسة التعرٌفات السابقة، نجد فً هذا التعرٌؾ خصابص 

أخرى للتلازم اللفظً كخاصٌة الارتباط الدلالً والطابع المفاجا، الشًء الذي 

ٌكسبهم بعض الؽموض والصعوبة فً الفهم، خاصة من قبل الأشخاص الأجانب عن 

 . اللؽة

نجد فً التعرٌؾ السابق تفرقة بٌن الكلمات التً تنتمً إلى اللؽة العامة أو 

المشتركة و المصطلحات التً تنتمً إلى لؽات الاختصاص، ففً هذه التفرقة تحذٌر 

لؽة )وشد انتباه القارئ أن التلازم اللفظً موجود على مستوى النظامٌن اللؽوٌٌن 

 .أنه ٌمكن توقع وجود اختلافات ما بٌنهما (لؽات الاختصاص\عامة

                                                           
24 BENSON, M. 1989. The structure of the collocational dictionary, International Journal of 

Lexicography, 1989, Vol. 2(1), p. 3. 
25

 SINCLAIR J. (1991), Corpus, Concordance, Collocation. Oxford, Oxford University Press. p. 170 

26
 BEJOINT   H. & THOIRON, P., Macrostructure et microstructure dans un dictionnaire de collocations 

en langue de spécialité, Terminologie & Traduction, Office des publications officielles des 

Communautés européennes, Luxembourg, 1992. 
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وقد ذهب باحثون آخرون إلى تعرٌؾ التلازم اللفظً استنادا على وحداته 

Larivière 27فمثلا، ترى لارٌفٌار. اللفظٌة أو المعجمٌة
 أن عنصر لفظً من 

. مكونات التلازم حر دلالٌاً، أما العنصر الآخر فلا ٌقتنً معناه إلا فً وسط التلازم 

وبهذا ٌفقد كلى . فالمعنى الكلً للمتلازمة اللفظٌة ٌعادل مجموع معنى العنصرٌن معا

العنصرٌن استقلالٌتهم الدلالٌة وٌستحٌل إذا استبدال عنصر بؽٌره بدون التؽٌٌر و 

ٌسمى العنصر الذي ٌتمتع بحرٌة الدلالة أو المعنى . التأثٌر فً معنى  العنصر الآخر

". القاعدة"أو " النواة"

 

  خظااض اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح: اٌّطٍة اٌثاٌث

ٌتجلى من التعرٌفات التً سبقت الخصابص الربٌسٌة للمتلازمات اللفظٌة  

والتً سنعرضها ونشرحها فٌما ٌلً استنادا على تعرٌفات أخرى و كذلك أمثلة 

 :لاٌضاح المعنى

 

 أـ التصلب و قٌود الابدال الترادفً

حسب لارٌفٌار
28

، تعتبر المتلازمات اللفظٌة تجمعات هجٌنة، تتمتع بدرجة 

تصلب وقٌود ٌتواجد بٌن العبارات الراسخة والثابتة و بٌن التجمعات الحرة 

 . والتجمعات الؽٌر مقٌدة

فالمتلازمات اللفظٌة و بالرؼم من أنها تخدع إلى مبدأ القٌود الترادفً، فإنها 

تقبل بعض التؽٌٌرات النحوٌة و التركٌبٌة، عكس التجمعات الثابتة ففً العبارة 

، لانستطٌع تؽٌٌر وضع الكلمات و لا تؽٌٌرها إلا اختل المعنى "زاد الطٌن بلة"

                                                           
27 LARIVIERE, L. 1998, «Valeur sémantique du verbe dans les collocations verbales spécialisées», Meta, 

vol. 11. 
 

28
 نفس المرجع السابق 
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أما العبارات الحرة، فإنها تقبل استبدال كلمة . وفقدت العبارة شحنها الدلالٌة

كتب مقال، دوّن : بمرادفها بدون أن ٌضٌع المعنى أو أن ٌتؽٌر، فمثال ذلك

 .الخ...مقال

 

 الحدوث المتكرر و الاعتباطً فً اللؽةب ـ 

إذ . ٌعتبر الحدوث المتكرر للمتلازمات اللفظٌة العنصر الأساسً فً تعرٌفها

أن القٌود الترادفً بٌن كلمتٌن لا ٌعنى أنهما تشكلان ظاهرة تلازم بل قد تكون 

الكلمات لبعضها البعض تفسر بالطابع فخاصٌة تفضٌل . عبارة نادرة فً اللؽة

إذ أنه بعد الاتفاق على طرٌقة التعبٌر عن . الاعتباطً والاصطلاحً للمتلازمات

الأشٌاء والظواهر فً وسط اجتماعً أو علمً أو حتى مهنً، تنشأ المتلازمات 

إذن، ٌعتبر معٌار الحدوث المتكرر . اللفظٌة وتدخل فً اللؽة بشكل متكرر

الفٌصل الحاكم فً دراسة والتعرؾ على المتلازمات اللفظٌة و أحد خصابصها 

 .الربٌسٌة

أما فٌما ٌخص الطابع الاعتباطً للتلازم، ما ٌهمنا هو معرفة هل ٌسهل على 

المترجم التعرؾ على هذه الخاصٌة؟ وهل ٌتمكن من إعادة إنتاج متلازمات 

لفظٌة تتمتع بنفس المٌزة أو أنه ٌسعى إلى شرحها و محو الطابع الاعتباطً 

اللؽة "للمتلازمات اللفظٌة، خلقا بذلك نوع من ما سماه بعد علماء الترجمة ب

 ؟"الثالثة

 

 ج ـ الؽموض و الشفافٌة و الارتباط الدلالً 

تحضا المتلازمات اللفظٌة بطابع لؽوي و تركٌبً مما ٌصعب فهمهم خاصة 

إذ، ٌتعصً على متعلم لؽة ما لم تكن لؽته الأم استٌعابهم و . فً اللؽات الأجنبٌة
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فعلٌه تعلمهم و إدراكهم بالاستعمال المتكرر للؽة والسٌاق . استعملهم بطرٌقة طبٌعٌة

 . من أجل التأقلم مع طابعهم الؽٌر متوقع

ففً الترجمة، تشكل إذا المتلازمات اللفظٌة حواجز فهم فً اللؽة الأصل 

هذا وقد ٌنشطر الباحثون إلى مجموعتٌن فبما . وصعوبة التعبٌر فً اللؽة الهدؾ

ففرٌق ٌرى أن المتلازمات . ٌخص ؼموض أو شفافٌة معنى المتلازمات اللفظٌة

اللفظٌة سهلة الفهم و شفافة الدلالة و فرٌق آخر ٌظن العكس، أي أنها ؼامضة 

 . وصعبة الفهم خاصة للأجانب

ٌنتج عن التفضٌل للعنصري التلازم علاقة دلالٌة والتً من شأنها أن تهم علم 

فكما سنراه لاحقاً، معنى الكل فً التلازم، ٌعكس معنى الأجزاء . الترجمة والمترجم

والعلاقة الدلالٌة المتولدة من تضام العناصر تساعد على حمل المعنى ونقله إلى 

 . اللؽات الأخرى

أٌضا، حٌث أنه  ٌنعكس الطابع الاعتباطً للمتلازمات اللفظٌة على ترجمتها

فدلالات الكلمات . لاٌوجد علاقة مباشرة بٌن مختلؾ المتلازمات فً شتى اللؽات

كما تختلؾ هذه الدلالات مع اختلاؾ الكلمات المصاحبة . تختلؾ من لؽة إلى أخرى

بإمكان ترجمة متلازمة لفظٌة بمتلازمة مقابلة أو عدة مقابلات لها فً لؽة أخرى . لها

كما أنه من الممكن أن تكون متلازمة لفظٌة ما . حسب وسابلها التعبٌرٌة والبلاؼٌة

 . محل ابتداع إذا لم ٌكن لها مقابل فً لؽة الوصل

فً باب ترجمة المتلازمات اللفظٌة، أعطى محمد حلمً هلٌل
29

 مثال ٌخص 

وبٌن الفروق بٌن اللؽة العربٌة " جاؾ"بعض الكلمات التً تنضم إلى النعت 

. والفرنسٌة

 

                                                           
.  محمد حلمً هلٌل، مرجع سابق الذكر

29
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 ترجمتها إلى اللغة الفرنسٌة المتلازمات باللغة العربٌة

 Acceuil raide استقبال جاؾ

 Climat sec مناخ جاؾ

 Crayon à encre sec قلم جاق 

 Ton âcre نبرة جاؾ

، ترجم بحسب الكلمات التً "جاؾ"فما ٌلاحظ فً المثال السابق هو أن النعت 

 ,raide, sec)انضمت إلٌه وبحسب السٌاق الذي ورد فٌه بثلاثة كلمات مختلفة 

âcre.) 

 

ولا بأس أن نشٌر فً ختام تعرٌؾ المتلازمات اللفظٌة، أن أكثر من باحث 

درسها وأعطى لها تصنٌفات نحوٌة لا تهم المترجم الذي ٌولً أهمٌته إلى معناها و 

 (Hausmann)، صنؾ هوسمان  1989فً سنة  فمثلا. لٌس إلى الأمور المتبقٌة

 :المتلازمات اللفظٌة إلى ستة أنواع

a) substantif + adjectif (épithète) 

b) substantif + verbe 

c) verbe + substantif (objet) 

d) verbe + adverbe 

e) adjectif + adverbe 

f) substantif + (préposition) + substantif. 

وقد تبقى لابحة أصناؾ المتلازمات اللفظٌة مفتوحة و قابلة إلى النقاش خاصة 

 . مع اختلاؾ اللؽات و تعدد التعابٌر والتراكٌب
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 أّجَ الشثَ ّ الاختلاف تيي الوتلازهاخ اللفظيح ّ الظْاُر الأخرٓ: الوثحث الثالث

ٌرجع الؽموض فً تعرٌؾ وتحدٌد ماهٌة المتلازمات اللفظٌة بدقة إلى أن هذه 

الأخٌرة تتشابه و تتداخل مع ظواهر لؽوٌة و تركٌبٌة أخرى كالتواترات و الوحدات 

ففً هذا المبحث، سنحاول إلقاء الضوء . المصطلحٌة المركبة والتعابٌر الاصطلاحٌة

 .على أهم هذه التشابهات وأٌضا الاختلافات التً تمٌز التلازم عن ؼٌره من الظواهر

 

 اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح ٚ اٌرٛاذساخ : اٌّطٍة الأٚي

ففً هذا الباب، .  ؼالبا ما ٌخلط بٌن مفهوم التلازم اللفظً و مفهوم التواتر

عرؾ ؼالسون و كوست
30 Galisson & Coste  تواجد فً : " التواترات على أنها

نعتبر التواترات . نفس النص لوحدتٌن لسانٌتٌن مختلفتٌن أو أكثر، أكانت متتابعة أم لا

". أعّم و أشّمل من المتلازمات اللفظٌة التً تقتصر على تتابع الوحدات اللسانٌة

نستخلص من تعرٌؾ التواتر أنه أشمل من التلازم الذي ٌجب أن ٌتوفر فٌه علاقة 

 . تتابع و استتباع فً بناء الجملة

 ٌذهب بعض الباحثون إلى اعتبار أن المتلازمات اللفظٌة والتواترات هً 

إلا أن التواتر ٌدل على تواجد كلمتٌن أو . مترادفات وتؤدي إلى نفس المعنى

مصطلحٌن فً نص أو فقرة أو حتى خطاب، ٌكون لهم علاقة دلالٌة ولا ٌشترط 

فعلى سبٌل المثال، ٌمكننا العثور فً نص ما . رابطة تركٌبٌة بٌنهم فً بناء الجملة

الخ، دون أن ٌكون هناك صلة بٌن هذه ...كتاب، مكتبة، مجلة، قصة: على كلمات

 . الكلمات ؼٌر أنها ترد فً نفس السٌاق

                                                           
30

 GALISSON R. & COSTE, D. 1976. Dictionnaire de didactique des langues. Hachette. P. 129. 
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 ولقد لاحظ بعد الباحثون أن للتواترات تصرفات دلالٌة خاصة فً مختلؾ 

 أن التواترات قد تشكل تجمعاً دلالً فً L’Homme 31لومترى . لؽات الاختصاص

وسط مٌدان تخصص حٌث أنهم ٌنظمون إلى مصطلحات تنتمً إلى نفس 

 . المجموعات الدلالٌة

من هنا ٌبدو الاهتمام بالتواترات فً دراسة المتلازمات بالػ فً الأهمٌة حٌث 

أنهم ٌنضمون إلى نفس قاعدة متلازمة لفظٌة متخصصة وبهذا ٌكون تتشكل تراكٌب 

ولتوضٌح هذا الكلام الؽامض و الؽٌر . تنضم إلى تواترات ذات نفس الأصل الدلالً

 :ملموس مباشرة فً الواقع اللؽوي المعاش، نقترح مثالا من مٌدان الطب

 .دواءً ـ وصؾ 

 .أعشاباً طبٌةـ وصؾ 

 . المورفٌنـ وصؾ 

ـ الذي ٌعتبر مصطلح فً لؽة الطب ـ " وصؾ"ٌظهر هذا المثال أن الفعل 

ٌرتبط مع مجموعة من التواترات التً ٌمكننا جمعها تحت نفس الحقل الدلالً الذي 

 كما ٌدل انضمام بعد التواترات المنتمٌة لحقول دلالٌة محددة إلى   ".الأدوٌة"هو 

بعض المتلازمات اللفظٌة، على أن هذه الأخٌرة لا تتمتع بدرجة تصلب وقٌود 

 . ترادفً مطلق

لا ٌمكننا التطرق إلى مسألة الحقول الدلالٌة للتواترات بدون ذكر العمل الذي 

قامت به الباحثة الكندٌة كوان 
32Cohen . حٌث درست بعض التواترات التابعة

صنفت بعد . لمجال اقتصادي فرعً، ألا وهو مٌدان البورصة و الأسواق المالٌة

                                                           
31

 L‘HOMME, Marie-Claude (2004). La terminologie : principes et techniques. Montréal : Les presses de 

l‘Université de Montréal.   133  

32 COHEN, B. 1986.  Lexique de cooccurrents. Bourse - conjoncture économique., Montreal: Linguatech. 
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تجرٌد ٌدوي لمدونة مقالات،  كل التواترات التً لها علاقة بمصطلح ما فً هذا 

قسمت المحور الدلالً . المحور النحوي و المحور الدلالً: المٌدان إلى  قسمٌن

البداٌة و النمو )للتواترات إلى ستة أصناؾ، أربعة منها تنتمً إلى الدورة الاقتصادٌة 

" رأس مال "« capital »فعلى سبٌل المثال، بإمكان المصطلح . (و التدهور والنهاٌة

 Accumuler)أن تكون له التواترات الآتٌة حسب ترتٌب مراحل الدورة الاقتصادٌة 

Augmenter ,Réduire,absorber, Epuiser .) 

- Accumuler ...un capital (début) 

- Augmenter ...un capital (croissance) 

- Réduire/ absorber ...un capital (déclin) 

- Epuiser ...un capital (fin) 

 

، ٌقلص أو (عند النمو)، ٌرفع (فً البداٌة)فرأس المال فً لؽة الاقتصاد ٌجمع 

 . (فً نهاٌة الدورة الاقتصادٌة)وٌستهلك  (عند التدهور أو الإنحطاط)ٌمتص 

ٌبدو لنا هذا التقسٌم الدلالً للتواترات فً لؽات الاختصاص، جد مهم من وجهة 

نظر ترجمً، إذ أنه على المترجم الأخذ بعٌن الاعتبار الشحنات الدلالٌة للكلمات 

والمصطلحات من أجل التمكن من تأسٌس مقابلات بٌن المصطلحات أو حتى تكافؤ 

فمعرفة الحقول الدلالٌة للكلمات و التواترات التً لها . بٌن التراكٌب اللفظٌة المعقدة

 .علاقة بها، تمكن المترجم من إٌجاد المتلازمات اللفظٌة المناسبة فً اللؽة الهدؾ

 

 اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح ٚ اٌرؼات١س الاططلاز١ح :اٌّطٍة اٌثأٟ

فً لؽات الاختصاص، ٌمكن أن ٌكون المصطلح أحادي اللفظة كما بإمكانه أن  

فقد ٌسهل التعرؾ و استخراج المصطلح عندما ٌكون أحادي . ٌكون متعدد الوحدات

حتى و إن لم ٌكن لهذا . وبسٌط، وكذا العثور على مقابله فً لؽة أخرى عند ترجمته
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 le vide  " الفراغ المعجمً" المصطلح مقابل مباشر فً اللؽة الأخرى، ما ٌدعى 

lexical   ولكن عندما ٌكون . ٌمكن إٌصال معنى المفهوم الذي ٌعبر عنه المصطلح

و ٌأتً على شكل تعبٌر اصطلاحً، لا ٌهون على المترجم التفرقة أالمصطلح مركب 

تمثل هذه النقطة . بٌنه وبٌن المتلازمات اللفظٌة والتراكٌب اللؽوٌة المتخصصة

إن هذه التفرقة . بالذات مشكلة بالنسبة إلى الترجمة وأٌضا إلى علم المصطلحات

مهمة، لأن المتلازمات اللفظٌة و التعابٌر الاصطلاحٌة لا ٌجب أن تحض بنفس 

المعالجة لأن ـ كما سنراه لاحقاً ـ الأولى هً مجموع معنى كلمتٌن أو مصطلحٌن 

 .وأما الثانٌة تؤدي إلى معنى و مفهوم واحد

 وما هو جدٌر بالذكر، هو أن الحدود الفاصلة بٌن المتلازمات اللفظٌة  

فذهب الكثٌر من الباحثٌن على . والتعابٌر الاصطلاحٌة ؼٌر واضحة كل الوضوح

ؼرار كوستا
33

 وآخرون إلى القول أنه بإمكان المتلازمات اللفظٌة أن تتصلب و تأخذ 

وقد تكون . شكل وصفة المصطلحات المركبة والمتعددة الألفاظ فً لؽة اختصاص ما

هذه المتلازمات مشكلة من مصطلحٌن اثنٌن فأكثر من نفس التخصص أو من 

 .مصطلح و كلمة تنتمً إلى اللؽة العامة

 هناك إجماع بٌن علماء المصطلح على أن المصطلح بسٌطاً كان، أم معقد، 

فبهذا، لا ٌحمل المصطلح فً . ٌدل دابماً على مفهوم  محدد فً مٌدان تخصص معٌن

أي معنى  )عكس المتلازمات اللفظٌة التً هً مجموع معنٌٌن . ثناٌاه إلا معنى واحد

هذا، وقد اقترح . (قاعدة التلازم زابد معنى الكلمة الثانٌة التً تؽٌر من طرؾ القاعدة

باحثون فً هذا المجال طرق مختلفة من شأنها المساعدة على التفرقة بٌن ظاهرة 

 :نذكر من بٌن هذه الطرق ما ٌلً. التلازم و الظواهر الأخرى

                                                           
33 Costa R., Silva R. et Ferreira F., Entre langue générale et langue de spécialité une question de 

collocations, revue de didactologie des langues-cultures et de lexiculturologie 2004/3, N°135, p. 

347-359. 
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ـ استحالة التؽٌٌرات المتعلقة بالجناس فٌما ٌخص المصطلحات المركبة عكس 

مكافحة : مثال هذا، أن نقول فً لؽة الاقتصاد. المتلازمات اللفظٌة التً تقبل ذلك

 .الخ...الأزمة، ٌكافح الأزمة، كافح الأزمة

ـ قابلٌة ترجمة بعض المصطلحات المركبة بمصطلح واحد فً لؽة أخرى، 

وأؼزُّ مثال على هذه الخاصٌة . الشًء الذي ٌستحٌل بالنسبة إلى المتلازمات اللفظٌة

التً ٌمكننا " أزمة السكن العالٌة المخاطر" بالنسبة للمصطلحات المعقدة هو مثال 

 فً « Subprimes »اعتباره متلازمة لفظٌة ولكنه مصطلح مركب لأنه ٌترجم ب 

 .اللؽة الانجلٌزٌة و اللؽة الفرنسٌة

ؼٌر أنه من المؤسؾ أن هذه الحلول لا تؤدي إلى الفصل الصارم بٌن 

فٌعود القرار . المتلازمات والمصطلحات المركبة، إذ ٌوجد أمثلة مضادة لكل طرٌقة

 .إذاً إلى المترجم أو مختص المصطلحات فً الحكم و الفصل فً هذا المٌدان
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الوتلازهاخ اللغْيح تيي اللغح الؼاهح ّ لغاخ الاختصاص : الوثحث الراتغ

 

 بعد محاولة شرح المتلازمات اللفظٌة و ذكر خصابصها وتبٌان أوجه تشابهها 

واختلافها مع الظواهر اللؽوٌة الأخرى، سنسعى فً الفصل الراهن دراسة تصرؾ 

المتلازمات اللفظٌة فً اللؽة العامة و مختلؾ لؽات الاختصاص كون أن المترجم 

هذا للوصول إلى معالجة إشكالٌة بحثنا . ٌٌتعامل ؼالباً مع مٌادٌن تخصص محددة

 . التً تخص أهمٌة المتلازمات اللفظٌة و كٌفٌة التعامل معها فً الترجمة

 

 اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح فٟ اٌٍغح اٌؼاِح: اٌّطٍة الأٚي

 manningحسب مانٌنػ  
34

 ، تدل المتلازمات اللفظٌة على نوع من التعارؾ 

فقد تفسر العلاقات التً تنشأ بٌن الكلمات بالطبع التقلٌدي . على التعٌبر عن الأشٌاء

فاستعمال الأفراد للكلمات . اللؽوي المتعارؾ علٌه ضمن مجموعة تتكلم نفس اللؽة

ٌؤدي إلى خلق المتلازمات اللفظٌة التً تتصلب و تقٌد لتصبح فً بعض الأحٌان 

فلربما ٌكون ـ فً ؼالب الأحٌان ـ ، فرد واحد . عبارة راسخة أو حتى كلمة مركبة

ففً هذا الشأن ٌقول عبد الؽفار حامد هلال. وراء ابتكار لفظة و متلازمة لفظٌة
35

 " :

و من الممكن أن ٌبتكر الفرد لفظا من الألفاظ ـ كما ٌحدث فً المجامع اللؽوٌةـ أو أن 

و لٌس إشتراط . ٌرتكب خطأ فً نطق كلمة أو تركٌب جملة ثم ٌأخذ عنه وٌشٌع

شٌوع الإبتكار الفردي فً اللؽة مؽٌراً للأمر الواقع الذي هو أن الفرد و لٌست 

 ".الجماعة، هو السبب فً التؽٌٌر اللؽوي

  ترى باكمان أن مٌدان التراكٌب الاصطلاحٌة ٌمنح إمكانٌة التفاعل 

الاجتماعً فً ضمن مجتمع أو مجموعة أخصابٌٌن فً مٌدان محدد بتسهٌل عملٌة 

                                                           
34 MANNING, C. & SCHÜTZE, H. 1999. Collocations, dans Foundations of Statistical Natural 

Language Processing, MIT Press. Cambridge, MA, 1999, pp. 141-177. 
 

، عن المنظمة العربٌة للتربٌة و الثقافة و 23فً لسان العرب، رقم " اللؽة بٌن الفرد والمجتمع" عبد الؽفار حامد هلال، 35

 . 21 إلى 13العلوم ـ مكتب تنسٌق التعرٌب ـ، من الصفحة 
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قد تكون هذه المعارؾ لؽوٌة أو ؼٌر لؽوٌة بإمكانها التنقل . تعببة المعارؾ المشتركة

ومن المهم التنبه أن هناك . فً وسط مجموعة اجتماعٌة أو مجموعة أخصابٌٌن

اختلاؾ بٌن طرٌقة تكلم مجموعتٌن مختلفتٌن، فالأطباء لا ٌتكلمون فٌما بٌنهم كما 

فتكمن هذه . ٌفعله المحامون أو المهندسون بالرؼم من أن كلهم ٌستعمل نفس اللؽة

 . الاختلافات فً استعمال الكلمات وملازماتها

 

 ترجع هذه الاختلافات إلى تباٌن اللؽة العامة عن مختلؾ لؽات الاختصاص 

. التً ٌنتج عنها اختلافات بٌن الكلمات و المصطلحات و حتى المتلازمات اللفظٌة

على المترجم أن ٌكون بدراٌة بمستوى تخصص النص الذي ٌترجمه وأن ٌتوخى 

ٌجب أن . استعمال المصطلحات والمتلازمات اللفظٌة المناسبة و الخاصة بكل مٌدان

فعلى سبٌل المثال، إذا عثر مترجم فً . ٌراعً المترجم هدؾ النص و طبٌعة قراءه

 وترجم هذه Encéphalite spongiforme bovineنص طبً على المصطلح 

، فقد لا ٌفهم القارئ فً اللؽة "الدماغ الإسفنجً البقري" المصطلح المركب بمقابله  

 ". مرض جنون البقر" العربٌة أن هذه العبارة تدل على 

 

 لا ٌوجد إلا اختلافات بٌن اللؽة العامة و لؽات الاختصاص فٌما ٌخص 

هناك كم هابل من المتلازمات اللفظٌة العامة التً تستعمل فً . المتلازمات اللفظٌة

فً هذه . لؽات الاختصاص والتً تمر من اللؽة العامة إلى لؽات الاختصاص

الأخٌرة، نجد متلازمات لفظٌة متأتٌات من اللؽة العامة و أخرى تابعة لمجال 

ففً هذا السٌاق، نذكر مثال لؽة . التخصص، تأتً من لؽة الاختصاص نفسها

كما تشكل هذه . الاقتصاد التً تقترض كثٌراً من اللؽة العامة لتشابه وتداخل اللؽتٌن

الظاهرة مبدأ انتقال الكلمات من اللؽة العامة إلى لؽات التخصص مع انزٌاح فً 

 .معناهم
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المتلازمات اللفظٌة فً لؽات الاختصاص  : المطلب الثانً

 تربط المتلازمات اللفظٌة المتخصصة علاقة وطٌدة بمصطلحات المٌدان 

المتلازمات : لهذا ٌعطً الباحثون تسمٌات مختلفة لهذه المتلازمات. نفسه

وقد لاحظت لوم. المصطلحٌة، التجمعات المعجمٌة المتخصصة
36

أن لٌس  ،

تدخل . للمتلازمات اللفظٌة  فً اللؽة العامة نفس تصرفات التجمعات المتخصصة

و من هذا المنطلق، ترى لوم أن . هذه الأخٌر فً علاقة مع كلمات ذات صلة دلالٌة

 . هذه الظواهر لٌست نفسها تلك التً تقع فً اللؽة العامة

تمكن المتلازمات اللفظٌة المتخصصة بالحفاظ على الطابع العلمً للنصوص 

المتخصصة و التً من شأنها التعبٌر عن الأفكار بقدر مساو من العبارات، بؽٌة 

كما أنها تسهل التواصل بٌن المختصٌن . إبراز الحقابق المجردة دون المبالؽة فٌها

 . بمنحهم تبادل معرفً أفضل و أسرع

على المترجم أخذ بعٌن الاعتبار، الطابع الؽٌر لؽوي أو المعرفً للمتلازمة 

قد تكون نقطة بداٌة التعرؾ على المتلازمات . اللفظٌة، كونها تدل على فكرة خاصة

 . اللفظٌة فً لؽات الاختصاص مصطلح بسٌط أو مصطلح مركب

 

 

 المتلازمات اللفظٌة والترجمة كعملٌة نقل ما بٌن لؽوي: المطلب الثالث

بعد دراسة شاملة للمتلازمات اللفظٌة و مختلؾ خصابصها، سنتطرق فً 

المطلب الأخٌر من هذا الفصل إلى إشكالٌة ترجمة المتلازمات اللفظٌة و معالجتها 

لقاء ذلك، سنحاول فٌما ٌلً عرض آراء بعض الباحثٌن الذٌن . فً لؽات الاختصاص

 . اهتموا بهذه المسألة

                                                           
. مرجع سابق الذكر

36
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لا شك فً أن نقل المعنى من لؽة إلى أخرى ٌمثل صعوبات متكررة بالنسبة 

فنقل المعنى ٌمر حتما باستبدال بعض الوحدات المركبة كالمتلازمات . إلى الترجمة

ؼٌر أن ما ٌصعب هذه العملٌة هو أن اللؽات تعبر عن الحقابق بطرق و . اللفظٌة

فلان رفع "فمثال من لؽة القانون بٌن ذلك، نقول فً اللؽة العربٌة . عبارات مختلفة

 أي فً هذه اللؽة الشكوى "déposer une plainte"، أما فً اللؽة الفرنسٌة "شكوى

على ترجمة المتلازمات اللفظٌة احترام الخصابص . توضع و فً العربٌة، فهً ترفع

 . اللؽوٌة لكل لؽة

ٌتبن من المثال السابق أٌضا، أن المتلازمات اللفظٌة لا تقبل الترجمة الحرفٌة 

لٌست المتلازمات اللفظٌة . التً تنتج متلازمة لفظٌة فً لؽة أخرى لٌس لها أي معنى

سواء روابط نحوٌة، بل تحمل فً ثناٌاها شحن دلالٌة تجعلها ؼٌر قابلة للترجمة 

ٌرى مانٌاز. الحرفٌة
37
 Maniez أن عدم قابلٌة ترجمة حرفٌاً ؼالبٌة المتلازمات 

اللفظٌة، راجع إلى ؼٌاب وجود تكافؤ بٌن العلاقات التً هً مؤسسة بٌن كلمتٌن فً 

 . لؽة ما

ٌرجع ؼالباً عدم وجود علاقات مؤسسة بٌن الكلمات أو المصطلحات فٌما 

. ٌخص لؽات الاختصاص، إلى تؽٌر تجمعات الكلمات و تطورها من ٌوم إلى آخر

خاصة فً مجال الاقتصاد والذي ٌنهمر كل ٌوم فٌه سٌل من ألفاظ و مصطلحات 

فالظواهر الاقتصادٌة تؤدي إلى ظهور كلمات . جدٌدة لم ٌتداول استعمالها من قبل

 .جدٌدة التً تنظم إلى كلمات أخرى، مشكلة بذلك متلازمات جدٌدة

ففً هذه الحالة، على المترجم أن ٌبدي جهد للإبداع من أجل اقتراح ترجمة 

لٌس هذا الأمر بالسهل، حٌث أن المقابلات البسٌطة لا . ؼٌر موجودة فً اللؽة الهدؾ

زٌادة على ذلك، فً مجال الابداع فً . تكفً لرد معنى متلازمة لفظٌة ؼٌر متداولة

ترجمة التراكٌب، ٌتطلب من المترجم اللجوء إلى جملة من المقاٌٌس و القواعد 
                                                           
37 MANIEZ, François (2001), Extraction d’une phraséologie bilingue en langue de spécialité: corpus 

parallèles et corpus comparables, Meta, vol. 46, n° 3, p. 552-563. 
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لهذا ٌستعمل المترجم النسخ والقٌاس و الشرح فً . وأعراؾ قراء النص الهدؾ

ٌقول بوارًٌ . ترجمة متلازمة لفظٌة ما
38 Poirier  ًفٌما ٌخص ترجمة العبارات الت

فً اطار النصوص البرؼماتٌة، ٌجب أن تكون : " لم تكن موضوع ترجمة من قبل

الأسالٌب المستعملة فً ترجمة العبارات التً لم ٌتم ترجمتها من قبل، ذات طابع 

متعارؾ علٌه و لكن ٌجب أن تكون هذه التراجم شفافة من أجل تسهٌل تقدٌرهم من 

ٌتضح أن استعمال المتلازمات ". طرؾ المتدخلٌن الذٌن ٌقٌمون جودة الترجمة

اللفظٌة سهلة الاستٌعاب و التً تحترم القواعد النحوٌة و التركٌبٌة و اللؽوٌة للؽة ما، 

 .   ٌشهد على الجودة فً الترجمة و التمكن منها

فهناك من ٌرى أن للؽات الأجنبٌة و الترجمات عنها جانباُ سلبٌا ٌتمثل فً 

و لا ٌمكن أن . نشوء كثٌر من الأسالٌب التركٌبٌة للجمل والمتلازمات اللفظٌة الجدٌدة

عد هذا الجانب من التطور مقبول، لأنه ٌنهج نهجا ٌخالؾ المألوؾ فً العربٌة 

وٌلاحظ . الفصحى التً جرٌنا على سنتها فً القواعد و الصرؾ وأصول المفردات

الدارس أن الكلمات المستعملة فً بعض المتلازمات اللفظٌة عربٌة لكن المعنى 

المعبر عنه فً جملة أو تركٌب ما، هو مستحدث، لا تعرفه اللؽة العربٌة و هو بذلك 

 . مترجم حرفٌاً من اللؽات الأجنبٌة

  إلا أنه قد لا تحوي هذه النظرة سوى على سلبٌات، إذ أنّ هذا التطور 

المحتوم ٌمنح اللؽة أكثر من الدقة و السهولة فً التعبٌر عن الظواهر، خاصة الحدٌثة 

إلا أنه فً تؽٌٌر الأسالٌب خطر تؽمٌض المعنى، فقد قال عبد . منها والمستحدثة

الؽفار حامد هلال
39

والفرد ـ حال ابتكاره للمفردات و الأسالٌب ـ مقٌد بالعرؾ : " 

اللؽوي المتعلق بالدلالة، وقد أشرنا فً حدٌثنا عن الدلالة إلى أن مخالفة الأسالٌب 

                                                           
38

 POIRIER, Éric. 2003. « Conséquences didactiques et théoriques du caractère conventionnel et 

arbitraire de la traduction des unités phraséologiques » In Meta, vol. 48, n° 3, 2003, p. 402-410. 

 

39
 . 21. عبد الؽفار حامد هلال، مرجع سابق الذكر، ص 
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و من هنا، نستطٌع أن نستخلص أن الطابع ". العربٌة ٌزٌد من صعوبة المعنى

الؽامض التً تتمٌز به النصوص العربٌة المترجمة من لؽات أخرى ٌرجع إلى 

استعمال أسالٌب مستوردة من اللؽات الأخرى و التً لا تتماشى و الأسالٌب العربٌة 

.  و العرؾ اللؽوي العربً الأصٌل و دلالاته

 

أما فً باب معالجة المتلازمات اللفظٌة فً الترجمة المتخصصة، ترى فاٌزة 

القاسم
40

أنه على المترجم استٌعاب المتلازمة اللفظٌة كوحدة ؼٌر متفرقة دون   

تبدو هذه الطرٌقة وثٌقة الصلة بخاصٌة المتلازمات التً ـ لا بأس . تحلٌل عناصرها

إذن، فعلى المترجم إعادة التعبٌر عن هذا المعنى . بتذكٌره ـ هً حصالة معنى كلمتٌن

 . بكلمات اللؽة الهدؾ

كما اقترح بوارًٌ طرٌقتٌن لترجمة المتلازمات اللفظٌة أو التراكٌب 

أما الأولى، فتتمثل فً تأسٌس مقابلات ما بٌن المتلازمة اللفظٌة و . الاصطلاحٌة

وأما الطرٌقة الثانٌة، تخص المتلازمات . ترجمتها التً تلقت قبولاً فً الاستعمال

ففً هذه . اللفظٌة التً لم تترجم بعد، أي التً لٌس لها مقابلات فً اللؽة الهدؾ

حساب دلالً و سٌمٌابً "الحالة ٌجب على المترجم إٌجاد مكافبات مبنٌة على 

"لوحدات اللؽة الهدؾ فً صٌاؼة معنى عبارة اللؽة الأصل
41

قد تبدو هذه الجملة . 

ما هو " الدلالً و السٌمٌابً"ؼٌر أن هذا الحساب . ؼامضة و صعبة الفهم نوعاً ما

فحٌثما ٌستوعب المترجم حصٌلة . إلا حصٌلة معنى مركبات المتلازمة اللفظٌة

.  المعنى لمتلازمة، ٌسهل علٌه إعادة صٌاؼتها فً النص الهدؾ

 

                                                           
. 2010 ،57 فاٌزة القاسم، مرجع سابق الذكر،ص 

40
  

.  بوارًٌ، مرجع سابق الذكر
41

  



 

62 

 

من شأن معالجة المتلازمات اللفظٌة فً الترجمة المتخصصة أن ٌسهل عملٌة 

لا ٌهتم . قراءة و فهم النص الأصلً، و كذا إعادة صٌاؼة أمثل فً اللؽة الهدؾ

المترجم إلى المتلازمات اللفظٌة بنفس الطرٌقة كاللسانً الذي ٌدرسها من جانب 

فالمترجم ٌهتم بالنقل المابٌن لؽوي لهذه الظواهر، أي ٌتساءل أٌتبع أسلوب . نحوي

كما ٌولً المترجم أهمٌة بالؽة إلى معنى متلازمة . النسخ أو أسلوب النقل والتحوٌل

لفظٌة ما، لأن المعنى هو الوحٌد الذي علٌه احترامه فً النقل ما بٌن اللؽات، خاصة 

تلك التً تتباعد عن بعضها البعض كاللؽة العربً و اللؽة الفرنسٌة والتً  لا تقبلان 

. نفس المتلازمات اللفظٌة

 

و فً ختام هذا الفصل، ٌجب الإشارة إلى أهمٌة استعمال مدونة فً دراسة 

كما أن مفهوم المدونة أصبح جد . المتلازمات اللفظٌة و الظواهر اللؽوٌة الشبٌهة لها

و الجدٌر بالذكر . ضروري فً علم الترجمة و حتى تدرٌس الترجمة و ممارستها

هنا، أنه لم ٌعد ٌرى إلى المدونة بالمنظور التقلٌدي لها، أي عدد قلٌل من النصوص 

بل أصبحت المدونة . أو بعض المقتطفات من نصوص أو مقالات أو جمل معزولة

فً السنوات الأخٌرة و بفضل التطور التكنولوجً و الآلً، مكونة من مبات، بل 

آلاؾ الكلمات التً تدرس كما سوؾ نراه فً الفصل الثالث بواسطة الحاسوب الآلً 

 .  وشتى البرامج الآلٌة المصطلحٌة والمعجمٌة
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 : الفصل الثالث

 دراسة ترجمٌة للمتلازمات اللفظٌة فً النصوص الاقتصادٌة

.اختٌار مٌدان الاختصاص و المدونة:       المبحث الأول  

 طبٌعة الدراسة و المدونة : المطلب الأول -

  المدونة نصوصاختٌار :المطلب الثانً -

 مٌدان التخصص الاقتصادي: المطلب الثالث -

 استخراج المتلازمات اللفظٌة و دراستها: المبحث الثانً     

 الوسابل التقلٌدٌة و الوسابل الحدٌثة : المطلب الأول -

 استخراج المتلازمات اللفظٌة : المطلب الثانً -

 البحث فً النصوص الموازٌة: المطلب الثالث -

 تحلٌل و مناقشة النتائج: المبحث الثالث

 المتلازمات اللفظٌة التابعة للؽة العامة: المطلب الأول -

 المتلازمات اللفظٌة التابعة للؽات الاختصاص: المطلب الثانً -

 المتلازمات اللفظٌة المركبة من الاختصارات : المطلب الثالث -

  الاستعاراتىالمتلازمات اللفظٌة المبنٌة عل: المطلب الرابع -

نحو معجم للمتلازمات اللفظٌة: المبحث الرابع  

 فً باب فوابد معجم المتلازمات اللفظٌة فً الترجمة: المطلب الأول -

من النسخة الالكترونٌة للمعجم إلى النسخة المطبوعة : المطلب الثانً -

 (انجلٌزي/ فرنسً/ عربً)معجم المتلازمات اللفظٌة : المطلب الثالث -
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 بعد دراسة شاملة فً الفصلٌن السابقٌن لأهم مظاهر النصوص 

الاقتصادٌة ومختلؾ خصابص المتلازمات اللفظٌة و طرق ترجمتها، سندرس فً 

هذا الفصل مدونة مكونة من نصوص اقتصادٌة محررة باللؽة الانجلٌزٌة و مترجمة 

من أجل دراسة أحسن للمتلازمات اللفظٌة . إلى اللؽة الفرنسٌة واللؽة العربٌة

المتواجدة فً المدونة التً اخترنها، سنستعمل شتى الوسابل الحدٌثة و الوسابل 

التقلٌدٌة فً تجرٌد المدونة واستخراج المصطلحات المفتاحٌة والمتلازمات اللفظٌة 

سنشرح كٌفٌة اختٌار و جمع النصوص . الأكثر شٌوعا فً مٌدان تخصص مدونتنا

الاقتصادٌة وترجمتها، ثم نعرض الطرق التً استعملناها فً استخراج و دراسة 

و فً الأخٌر، سوؾ نحلل النتابج التً توصلنا إلٌها . المتلازمات اللفظٌة الاقتصادٌة

 .  و نناقشها من وجهة نظرة ترجمٌة

 

.اختٌار مٌدان الاختصاص و المدونة:  المبحث الأول  

 لم تكن عملٌة اختٌار المدونة من الأمر السهل، وهذا بسبب صعوبة إشكالٌة 

فقد استلزمت دقة الموضوع الذي نعالجه، اختٌار . دراستنا و القٌود التً تولدت عنها

 .مدونةً تجٌب إلى طبٌعة الدراسة و احتٌاجاتها العلمٌة و التً سوؾ نشرحها فٌما ٌلً

 

 طبٌعة الدراسة و المدونة : المطلب الأول

 كون أن موضوع دراستنا ترجمً محض، تطلب الأمر أن نختار مدونة 

إذن، القٌد الأول كان . نصوص محررة فً لؽة أجنبٌة و ترجماتها إلى اللؽة العربٌة

أن نجد مجوعة نصوص مترجمة من اللؽة الانجلٌزٌة أو اللؽة الفرنسٌة إلى اللؽة 
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هذا، لأنه من المحبذ أن ٌشتؽل المترجم أو المتخصص فً علم . العربٌة، لؽتنا الأم

 . مفروض أن ٌتقنها أحسن الإتقانمن الالترجمة دابما نحو لؽته الأم الذي هو 

 تمثلت الصعوبة الثانٌة فً إٌجاد نصوص متخصصة تجٌب على الشرط 

فهناك كم هابل من النصوص العامة أو . (نصوص مترجمة نحو اللؽة العربٌة)الأول 

شبه المتخصصة فً الاقتصاد، و لكن طموحنا كان دراسة المتلازمات اللفظٌة 

فقد عثرنا فً . المتخصصة التً لا ٌمكن إٌجادها إلا فً النصوص الجد متخصصة

بداٌة البحث على حولٌات متخصصة فً الاقتصاد و مترجمة من اللؽة الانجلٌزٌة، 

حاولنا فً الوقت نفسه، اقتناء . ؼٌر أنه استعصى علٌنا إٌجاد النصوص الأصلٌة لها

و التً تصدر عدد شهري باللؽة الفرنسٌة و " المؽرب" المجلة الاقتصادٌة الجزابرٌة 

اللؽة العربٌة و لكن كان قد ٌستلزم منا وقت طوٌل للحصول على كم وافر من 

 . النصوص

  بعد التأكد من إمكانٌة الاشتراك إلى مجلة صندوق النقد الدولً، و أن 

هذه الأخٌر تصدر باللؽة الانجلٌزٌة و تتم ترجمتها إلى اللؽة الفرنسٌة و الاسبانٌة و 

التموٌل و " الصٌنٌة والعربٌة، اخترنا العمل على هذه المجلة التً تنشر تحت عنوان 

باللؽة الانجلٌزٌة، و كذا العمل    « finance and development »، "المالٌة 

على مختلؾ النشرات و الوثابق الأخرى التً تصدر عن نفس المنظمة، حٌث أن 

فعلاوة على سهولة اقتناء هذه المجلة والنشرات بعد الاشتراك إلٌها، . هناك تواصل 

كسهولة التطلع علٌها على الموقع الالكترونً : تمثل هذه الأخٌرة فوابد أخرى

لصندوق النقد الدولً، طابعها الالكترونً الذي ٌسهل دراستها و استخراج 

كما أن الكم . المتلازمات اللفظٌة باستعمال الوسابل الحدٌثة التً سنعرضها لاحقاً 

 . الكبٌر لهذه النصوص ٌمكن من الحصول على عدد كاؾِ من المتلازمات اللفظٌة

 

 



 

66 

 

 

 

  

 اختٌار نصوص المدونة : المطلب الثانً

 ٌهدؾ صندوق النقد الدولً إلى تعزٌز التعاون الدولً فً المٌدان النقدي، 

وضمان الاستقرار المالً، وتسٌٌر التجارة الدولٌة، وتشجٌع العمالة المرتفعة و النمو 

وقد أنشا الصندوق . الاقتصادي القابل للاستمرار، والحد من فقر مختلؾ بلدان العالم

 وهو مسؤول أمام بلدانه الأعضاء التً تكاد تؽطً العالم بأسره حٌث 1945فً عام 

. بلدا عضو187ٌبلػ عددها 
42
 

 ٌنشر صندوق النقد الدولً كل شهر عشرات الوثابق و التقارٌر التً ٌعالج فٌها 

خبراء وأساتذة فً الاقتصاد وضعٌات الاستقرار المالً العالمً، آفاق الاقتصاد 

العالمً والجهوي، تقارٌر ثلاثٌة و سنوٌة و كذلك مختلؾ المقالات المجموعة تحت 

 ". المالٌة و التموٌل"مجلة 

 حتى ٌسهل علٌنا دراسة مدونتنا و تشكٌل نصوص متجانسة، إرتبٌنا جمع 

ففً سٌاق الأزمة المالٌة العالمٌة . وثابق ذات صلة فٌما بٌنها فٌما ٌخص الموضوع

التً مر بها العالم مؤخراً، كانت جل الوثابق التً نشرها صندوق النقد الدولً أو 

، تعالج أسباب هذه الأزمة و "التموٌل و المالٌة " حتى تلل التً صدرت فً مجلة 

إذن أؼلب النصوص المكونة . تطرح حلول تمكن من مكافحتها بطرٌقة أفضل

 . لمدونتنا، تعالج مرحلة الأزمة المالٌة أو المرحلة التً تلٌها

 من استٌعاب مفاهٌمه ، مكننا هذا الحصر لموضوع تخصص اقتصادي محدد

وإدراك عملٌة البحث التوثٌقً التً تسهل عملٌة جمع المعلومات اللازمة لفهم 

                                                           

".لمحة عن صندوق النقد الدولً"  للمزٌد من المعلومات أنظر إلى الملحقات، الوثٌقة  42  
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فالبحث فً النصوص الموازٌة ٌمنح اٌضاحات قٌمة و ٌبن كٌفٌة . موضوع ما

تواصل المختصون فٌما بٌنهم، أي كٌفٌة استعمالهم للمتلازمات اللفظٌة و التراكٌب 

و لمزٌد من الاٌضاح، خصصنا شطراً من الملحقات إلى الملحقات . الاصطلاحٌة

 .  الوثابقٌة التً تجمع وثابق تخص صندوق النقد الدولً و موضوع الأزمة المالٌة

 ففً الأخٌر، كانت مدونتنا مكونة من كلٌة المقالات لعدة أعداد من مجلة 

 :و كذا وثابق أخرى ندكر منها ماٌلً" المالٌة والتموٌل"

 . ـ تقارٌر الاستقرار المالً الدولً

 . ـ آفاق الاقتصاد العالمً والاقتصاد الجهوي

 .ـ تقارٌر سنوٌة و ثلاثٌة

 .  ـ  جذاذات تقنٌة و مصطلحٌة

 من شأن هذا التنوع فً الوثابق أن ٌمنحنا قدر كاؾِ و ممثل للمصطلحات  

. وللمتلازمات اللفظٌة الموجودة فً لؽة الاقتصاد و كذا ترجماتها إلى اللؽات الأخرى

 .ونخص بالذكر اللؽة العربٌة و الفرنسٌة

  

 مٌدان التخصص الاقتصادي: المطلب الثالث

علماً أن ـ كما .  لقد أثر اختٌار المدونة فً اختٌار المٌدان الاقتصادي الفرعً

سبق الذكرـ ؼالب النصوص الحدٌثة الصادرة عن صندوق النقد الدولً تعالج الأزمة 

الأزمة المالٌة، التعافً الاقتصادي، : المالٌة، فالموضوعات الربٌسٌة لمدونتا هً

مختلؾ الوسابل المالٌة كالابتمان  ووسابل القرض كالتسهٌلات التً أسسها الصندوق 

 . من أجل مساعدة أعضابه المنخرطون
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 و من اجل فهم هذه المرحلة الاقتصادٌة الممٌزة بأكثر من حدث مهم جدٌر 

بالدراسة، نعطً المخطط الآتً الذي اقتبسناه من النصوص الموازٌة التً استعنا بها 

 :من أجل استٌعاب الظواهر الاقتصادٌة

 

 ٌمثل هذا المخطط دورة اقتصادٌة التً ٌعرؾ خلالها النشاط الاقتصادي

« Activité économique »تسمى .  أزمة تؤدي إلى تراجعه أي النشاط الاقتصادي

تدعى لحظة استعادة . « Récession »الفترة التً تلً الأزمة بفترة الكساد، أي 

، و أما  « Reprise »النشاط الاقتصادي سٌرورته العادٌة بالتعافً الاقتصادي

المرحلة التً تلً التعافً والتً تتمٌز بالنمو و الازدهار بالانتعاش، أي 

« expansion » . 

على المترجم أن ٌستعٌن بمثل هذه الوثابق الموازٌة من أجل فهم واستٌعاب 

 . الظواهر التً تسهل علٌه فهم النصوص المتخصصة و بالتالً تهون علٌه ترجمتها

لقد استعنا فً دراستنا لمثل هذه النصوص الاقتصادٌة المتخصصة بمراجع 

مكنتنا هذه المراجع من استخراج تعرٌفات . اقتصادٌة أخرى متخصصة و تبسٌطٌة

جمعنا هذه المصطلحات فً قاعدة . لأهم المصطلحات التً وجدناها فً مدونتنا

مصطلحٌة سهلت علٌنا مشقة جمع المعلومات المعرفٌة و اللؽوٌة و حتى تخزٌن 



 

69 

 

أنظر إلى ملحق المصطلحات و )المتلازمات اللفظٌة المتعلقة بكل مصطلح 

 . (المتلازمات اللفظٌة فً آخر هذا الفصل

 

 

 

 استخراج المتلازمات اللفظٌة و دراستها: المبحث الثانً

بعد عرض كٌفٌة اختٌار المدونة و شرح فٌما ٌعنً مٌدان التخصص 

الاقتصادي، سنشرح فً المبحث هذا كٌفٌة دراسة هذه المدونة و كٌفٌة البحث فً 

النصوص عن المصطلحات و طرق استخراج المتلازمات اللفظٌة، قبل الشروع فً 

: انقسمت طرق معالجة مدونتنا إلى نوعٌن. تحلٌل و مناقشة النتابج التً توصلنا إلٌها

الطرق التقلٌدٌة أو الٌدوٌة فً البحث عن المعلومات التراكٌبٌة و الطرق الحدٌثة أو 

 . الآلٌة التً تعتمد على الحاسوب الآلً و عدد من البرامج الالكترونٌة

 

 الوسابل التقلٌدٌة و الوسابل الحدٌثة : المطلب الأول

  أما فٌما ٌخص الوسابل الحدٌثة التً استعملناها فً دراسة و التجرٌد الآلً 

لمدونتنا، فهً برامج آلٌة تستعمل للدراسة اللسانٌة و المصطلحٌة، تمكن من 

استخراج كم هابل من المعلومات التً قد لا ٌراها الباحث بالعٌن المجردة أو حتى 

 . بالدراسة المدققة

 تمكن هذه البرامج التً تسمى بوسابل استجواب المدونة
43

 من استخراج 

المصطلحات أو الكلمات المفتاحٌة، المتلازمات اللفظٌة و حتى التراكٌب المعقدة و 

                                                           
43

 Outils d’investigation de corpus & concordanciers  باللؽة الفرنسٌة 
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فبهذا، فقد تمنح هذه البرامج للباحث، كم من الإحصابٌات التً ٌستحٌل . المتكررة

كما تمكن هذه البرامج من إٌجاد المصطلحات و المتلازمات . علٌه القٌام بها بنفسه

فً سٌاقها وسط الكلمات التً تحٌطها، مما ٌسهل عملٌة استخراج و دراسة 

المتلازمات اللفظٌة بفضل الاختٌارات التً تمكن من ترتٌب الكلمات وسرد الأماكن 

 . التً ترد فٌها

تمثل الصورة الموالٌة، اقتطاؾ صورة من شاشة الحاسوب عند استعمالنا لبرنامج 

فً  André SALEM أندري سالم، برنامج ابتكره الأستاذ  (LEXICO 3) 3لكسٌكو

 .   ـ سوربون الجدٌدة ـ3جامعة بارٌس 

قمنا فً هذه المرحلة، باستجواب مدونتا الفرعٌة المشكلة من ترجمة  

و النتٌجة كانت أن هذا المصطلح " نمو"النصوص باللؽة الفرنسٌة بإدخال كلمة 

 .  مرة390الاقتصادي ٌرد بشكل دقٌق 
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أول ملاحظة ٌمكننا القٌام بها من معاٌنة هذه الصورة، هً أن هذا المصطلح 

، ٌنظم إلى مصطلحات أو كلمات أخرى لٌشكل متلازمات لفظٌة عامة "نمو"البسٌط 

 .أو متلازمات لفظٌة متخصصة

 ؼٌر أنه من المؤسؾ، اكتشاؾ التأخر الملحوظ فً مجال استعمال برامج 

فجل هذه البرامج، لا تتعرؾ و لا تعالج اللؽة العربٌة و . كهذه لدراسة اللؽة العربٌة

حتى إن أخذتها بعٌن الاعتبار، فلا ٌزال استعمال الوسابل و البرامج الآلٌة جد 

فقد استحال علٌنا دراسة نصوص مدونتنا المحررة . متأخرة فً دراسة اللؽة العربٌة

الأمر الذي أجبرنا . باللؽة العربٌة بطرٌقة آلٌة أو باستعمال برامج استجواب المدونة

 . على اللجوء إلى الطرق التقلٌدٌة والمعاٌنة الٌدوٌة لنصوصنا

  

 والجدٌر بالذكر هو أن الطرق التقلٌدٌة فً دراسة المصطلحات و الظاهر 

اللؽوٌة هً ضرورٌة، حتى فً الدراسات التً تعتمد على البرامج و الوسابل 

حٌث أن هذه الأخٌرة تعطً نتابج قٌمة و لكنها تحتاج دابما إلى تفسٌر و . الحدٌثة

 . استقراء من طرؾ الباحث، من أجل فهمها و تحلٌلها

 فقد استفدنا من النتابج المتأتٌة من برامج و وسابل استجواب المدونة و 

قارناها مع الترجمة العربٌة بمقابلة النصوص و دراسة المواضع التً شدت انتباهنا 

 . من أجل معاٌنة كٌؾ تمت ترجمة المتلازمات اللفظٌة

 

 استخراج المتلازمات اللفظٌة: المطلب الثانً

  من أجل استخراج المتلازمات اللفظٌة، انطلقنا فً استجواب مدونتنا بحثا عن 

. المصطلحات المتخصصة فً مٌدان الأزمة المالٌة و السٌاسات الاقتصادٌة الكلٌة

قمنا باختٌار بعد المصطلحات الأكثر تكرارا بالاعتماد على الإحصابٌات المقدمة من 
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فكما سبق الذكر، ٌمنح هذا البرنامج قابم .  3Lexicoطرؾ البرنامج لكسٌكو 

فٌهون انطلاقا من هذه . الحدوث المتكرر للكلمات أو المصطلحات فً المدونة

وكعتبة تكرار . القابمة، انتقاء المصطلحات الربٌسٌة التابعة لمٌدان التتخصص

 كلمة فً 20.000 مرة علما أن مجموع كلمات مدونتنا ٌفوق 200الكلمات، إخترنا 

 FMIفعلى سبٌل المثال و كما ٌبٌنه الجدول الموالً، تظهر المختصرة . كل لؽة

تعتبر .  مرة، وبهذا فهو أكثر مصطلح تكرار880فً مدونتنا  (صندوق النقد الدولً)

 .  هذه النتٌجة متوقعة و حتمٌة كون أن مدونتنا مشكلة من منشورات هذا الصندوق

 الكلمة التكرار الرتبة الكلمة التكرار الرتبة الكلمة التكرار الرتبة

1  9271 de  2 5176 la   3  4950 des 

 4 4361 les  5 4131 et  6 3356 l 

 7 3279 à  8 2962 d  9 2565 le 

 10 2293 du  11 2227 en  12 1428 une 

 13 1420 pays  14 1383 que  15 1254 un 

 16 1244 pour  17 1239 dans  18 1177 sur 

 19 1099 plus  20 1053 a  21 1053 est 

 22 1047 au  23 1042 par  24 986 qui 

 25 880 FMI  26 846 s  27 830 ont 

 28 718 aux  29 630 Les  30 630 sont 

 31 541 il  32 532 and  33 527 ce 

 34 523 se  35 504 crise  36 461 qu 

 37 460 Le  38 442 La  39 409 pas         

40 404 croissance  42 387 ces  43 376 ou 

 41 397 être  45 359 leur  46 354 ne 

 44 367 mondiale  48 339 été  49 335 taux 

 47 350 L  51 299 prix  52 296 autres 

 50 314 En  54 288 n  55 279 cours 

 53 292 the  57 275 terme  58 274 aussi 

 56 278 leurs  60 261 mais  61 259 avec 

 59 266 marchés  63 252 on  64 235 demande 

 62 258 politique  66 232 risques  67 231 Conseil 

 65 232 in  69 230 peut  70 229 Il 

 68 231 reprise  72 225 banques  73 215 ils 

 71 229 économie  75 207 émergents  76 206 crédit 

 74 215 mesures       

: ٌتضح من خلال هذا الجدول، أن المصطلحات الأكثر تكرارا هً أٌضا

croissance, crise, reprise, économie, marchés . ًأما ما تبقى فهً كلمات تنتم

 .إلى اللؽة العامة
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شكلت المصطلحات التً عددناها نقطة انطلاق عملٌة استخراج المتلازمات 

حٌث مكننا البحث عن السٌاق الذي وردت فٌه هذه . اللفظٌة المتخصصة

المصطلحات من إٌجاد الكلمات التً تنضم إلٌها هذه المصطلحات و التفرقة بٌن 

 . المصطلحات المركبة والمتلازمات اللفظٌة العامة و المتخصصة

 

 

 

 البحث فً النصوص الموازٌة: المطلب الثالث

 ٌمنح استعمال المدونات المتخصصة و النصوص الأصلٌة مساعدة معتبرة 

للمترجم فٌما ٌخص استعمال المصطلحات و الكلمات التً تنضم إلٌها و التً تشكل 

وهذا خاصة فً المٌادٌن الحدٌثة، و التً . معها متلازمات لفظٌة و تعابٌر اصطلاحٌة

إذن، فالنصوص . لم ٌكتسب المترجم فٌها ثقافة و دراٌة كافٌة بعد، للتأقلم معها

الأصلٌة و النصوص الموازٌة تمكن من استخراج المتلازمات اللفظٌة الصحٌحة و 

 . التً تحضى بقبول عام فً مٌدان ما

 لقد لجنا خلال عملٌة استخراج المتلازمات اللفظٌة المترجمة إلى مقابلة 

ومقارنة نتابجنا مع النصوص الموازٌة، أي النصوص التً تعالج نفس الموضوع فً 

. نفس الوقت والتً لٌست نتٌجة فعل ترجمً أي هً محررة مباشرة فً اللؽة نفسها

هذا لتحقق من وجود بعض المتلازمات اللفظٌة أو التوصل إلى أنها ناتجة عن 

احتكاك لؽتٌن عن طرٌق الترجمة أو هً ابتكار لؽوي قام به المترجم لإٌصال 

 . المعنى

 ففً المبحث الموالً، سنعرض النتابج التً توصلنا إلٌها و نعطً أمثلة تعزز 

 .فكرة الحاجة إلى نصوص موازٌة لدراسة ترجمة المتلازمات اللفظٌة
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 تحلٌل و مناقشة النتائج: المبحث الثالث

بعد عرض مختلؾ الوسابل و شرح التقنٌات التً استعملناها فً جمع مدونتنا   

ودراستها ، سنحلل بعض المتلازمات اللفظٌة التً قمنا باستخراجها انطلاقا من 

سنناقش أٌضا ترجمة بعض هذه . المصطلحات المفتاحٌة التً ذكرناها سابقا

المتلازمات التً تبدوا لنا ممثلة للأسالٌب المنتهجة من طرؾ المترجمٌن فً معالجة 

نقل معنى المتلازمات اللفظٌة و استخلاص أجوبة إلى إشكالٌة بحثنا ألا و هً كٌؾ 

و قبل الشروع فً تحلٌل . تتم ترجمة المتلازمات اللفظٌة فً النصوص الاقتصادٌة

النتابج و مناقشة الاستنتاجات، لا بأس أن نذكر بالصعوبات التً واجهناها فً هذه 

تعلقت هذه الصعوبات باستحالة استؽلال النصوص العربٌة بطرٌقة آلٌة . الدراسة

زٌادة إلى ذلك صعوبات أخرى تخص خصابص . بواسطة وسابل استجواب المدونة

فعلى سبٌل المثال، المتلازمة . المتلازمات اللفظٌة و التً شرحنها فً الفصل الثانً

ٚاٌرٟ ظٕسٍٍٙا فٟ اٌّطٍة الأخ١س،  « reprise timide»اللفظٌة باللؽة الفرنسٌة 

. « la reprise sera vraisemblablement timide» ٚخدٔٙا فٟ ظ١اق ػٍٝ ٘را إٌسٛ 

 .ففٟ ٘را اٌّثاي، ذشىً اٌؼلالح إٌس٠ٛح ت١ٓ اٌّرلاش١ِٓ طؼٛتح دزاظح

  فٟ ٘را اٌّثسث، ٔمعُ اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح اٌرٟ ذٛطٍٕا إٌٝ اظرتساخٙا إٌٝ 

أٚلااً ، اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح اٌؼاِح أٚ اٌراتؼح إٌٝ اٌٍغح اٌؼاِح، ٚثا١ٔا . أزتغ ِدّٛػاخ

اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح اٌّرتظظح أٚ اٌراتؼح إٌٝ ٌغح الالرظاد، ثُ اٌّرلاشِاخ اٌّسوثح 

 .  ِٓ الاخرظازاخ، ٚأخ١سااً اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح اٌّث١ٕح ػٍٝ الاظرؼازاخ
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 (التابعة للؽة العامة)المتلازمات اللفظٌة العامة : المطلب الأول

 تعتبر المتلازمات اللفظٌة العامة مصطلحات متخصصة تنظم إلٌها كلمات 

الأمثلة من هذا النوع من المتلازمات عدٌدة و متنوعة، نذكر . تنتمً إلى اللؽة العامة

 : منها ماٌلً

  ظهرت المتلازمة"Reprise vigoureuse " ستة مرات فً مدونتنا، وفً كل

ٌمكن اعتبار هذه الترجمة، ترجمة ". تعافً قوي"مرة ترجمت إلى العربٌة ب 

 .حرفٌة للشكل و المعنى معاً 

  «credit slowdown »  ِٟرلاشِح ٌفظ١ح ذظٙس فٟ اٌؼد٠د ِٓ اٌع١الاخ ف

 pénurié de crédit ":  ، ذّد ذسخّرٙا تاٌٍغح اٌفسٔع١ح بِدٚٔرٕا تاٌٍغح الأد١ٍص٠ح

 ضعؾ"أِا ف١ّا ٠تض اٌرسخّح اٌؼست١ح، فمد لاَ اٌّرسخُ ذفع١س٘ا ٚ شسزٙا تالرساذ ". 

هذا . أزمة الإبتمان: فقد كان بإمكانه القول. "الإبتمان على الحصول إمكانٌة

المثال ٌدل على أن المترجمون ٌلجبون إلى استؽلال الوسابل التعبٌرٌة للؽة 

 . العربٌة لشرح وإٌضاح معنى المتلازمات

  وردت المتلازمة اللفظٌة"Crise actuelle " ٟظ١اق فٟ اٌّدٚٔح36 زٛاٌٟف  .

ٚ ٌىٓ ِا شدّ " الأشِح اٌسا١ٌح" لاَ اٌّرسخُ فٟ غاٌة الأز١اْ ترسخّرٙا ب 

  ". الأشِح اٌؼا١ٌّح" أرثإ٘ا ٘ٛ أٔٗ فٟ تؼغ الأز١اْ ذسخّٙا ب 

لا ذؼرثس ٘رٖ اٌرسخّح خطأ ِٓ ؽسف اٌّرسخُ ٚ ٌىٕٗ ِٓ اٌّؤود اػرثازٖ أْ 

، ز١ث أْ اٌّرسخُ ٠رك ترواء اٌمساء اٌر٠ٓ "ػاٌّٟ"٠دي ػٍٝ " زاٌٟ"إٌؼد 

٠رّرؼْٛ تصاد ِؼسفٟ ٠ّىُٕٙ ِٓ اٌرفطٓ إٌٝ أْ الأشِح اٌرٟ ٔؼ١شٙا زا١ٌااً ٟ٘ 

فٟ اٌٍغح )ػلاٚج ػٍٝ ٘را، لازظٕا أْ اٌّرسخُ أٚ اٌّسسز . أشِح ػا١ٌّح
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٠ٛػر الأِٛز ػٕدِا ٠ىْٛ ٕ٘ان ازرّاي اٌغّٛع أٚ اٌتٍؾ تئػافح  (الأطً

ِؼٍِٛاخ أخسٜ ِثً اٌع١اق اٌّٛاٌٟ ٚاٌرٞ أشاز ف١ٗ اٌّرسخُ أْ الأِس ٠رؼٍك 

 :1929تأشِح 

Le pire ralentissement économique qu’il ait connu depuis la Grande 

Crise de 1929. 

٠دي ٘را اٌّثاي أ٠ؼا، ػٍٝ أْ ِىٛٔاخ اٌّرلاشِاخ اٌٍفظ١ح غ١س ِرظٍثح وً 

 . اٌرظٍة ف١ّا ت١ٕٙا ٚأٔٙا لاتٍح لأؼّاَ إٌٝ ػدج وٍّاخ ِرسادفح

  

 .(التابعة للؽة الاقتصاد)المتلازمات اللفظٌة المتخصصة : المطلب الثانً

 كما ٌسمٌها بعض –تتكون المتلازمات اللفظٌة المتخصصة أو المصطلحٌة  

شكلت هذه المتلازمات اللفظٌة نسبة عالٌة . من مصطلحٌن إثنٌن أو أكثر- الباحثون

من المتلازمات اللفظٌة التً استخرناها من مدونتنا، كون أن هذه الأخٌرة تحوي عدد 

 . كبٌر من النصوص الجد متخصصة

   وجدنا فً النصوص المحررة باللؽة الانجلٌزٌة عدة مرات 

أو            « monetary policy »والتً تنضم دابما سوى  « countercyclical » المصطلح

policy » « fiscal ، و عند البحث عن كٌفٌة ترجمة هته المتلازمات اللفظٌة إلى اللؽة

 :الفرنسٌة واللؽة العربٌة، توصلنا إلى النتابج التالٌة

 ففً الترجمة باللؽة الفرنسٌة، وجدنا أن هذه المتلازمة ترجمت ب: 

- Politique monétaire …countracyclique. 

- Politique monétaire contracyclique. 

 

، « countercyclical »فً الحالة الأولً، اعتقدنا أن المترجم تبنى المصطلح 

ولكن بعد التمعن و التدقٌق فً مختلؾ . ككلمة مستحدثة من اللؽة الانجلٌزٌة

السٌاقات التً ورد فٌها هذا المصطلح فً مدونتنا، استنتجنا أن المثال الأول كان 
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 « contracyclique »سوا خطأ مطبعً وأن المصطلح الذي ٌعود باستمرار هو  

. « countercyclical »والذي ٌعتبر نسخ شكلً مباشر من اللؽة الانجلٌزٌة، 

 ٌجدر الإشارة إلى أن هذا المصطلح ٌنضم أٌضاً إلى المصطلح المركب

.« politique budgétaire » 

 

 

  أما فٌما ٌخص ترجمت المصطلح« countercyclical » ،إلى اللؽة العربٌة 

فلم تتم ترجمت هذا المصطلح . فالنتابج كانت ملفتة الانتباه و جدٌرة بالاهتمام

فلقد لجأ المترجمون . بطرٌقة واحدة لعدم وجود مقابل مباشر فً اللؽة العربٌة

إلى حلول مختلفة لمواجهة صعوبة ترجمة هذا المصطلح و لحل مشكلة 

. الفراغ المعجمً و لنقل معنى المتلازمة اللفظٌة الذي ٌدخل فً تشكٌلها

 :فكانت أسالٌب الترجمة إلى اللؽة العربٌة كما ٌلً

 

 :الترجمة بالنسخ الشكلًأ ـ 

 .مضادة للاتجاهات الدورٌة (مالٌة عامة)سٌاسة نقدٌة 

 تبنى المترجم فً هذا المثال ترجمة حرفٌة للمتلازمة اللفظٌة نتج عنها نسخ 

ؼٌر أن هذه الترجمة . Cyclicalو دورٌة  Counterمضادة للاتجاهات . شكلً

تبدو ترجمة ؼراببٌة، ؼٌر مقنعة و ؼٌر مؤدٌة إلى معنى واضح وشفاؾ، زٌادة 

 . على أنها تمثل تعبٌر ركٌك

 :الترجمة بالابتكارب ـ 

 .لمواجهة التقلبات الدورٌة (مالٌة عامة)سٌاسة نقدٌة 

فً هذا المثال، حاول المترجم بنجاح نقل معنى المتلازمة اللفظٌة فً اللؽة 

الأصل بإعادة التعبٌر عنه فً اللؽة العربٌة بكلماتها و طرٌقة تعبٌرها عن 

 .  الأشٌاء و الظواهر
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من خلال ما سبق، ٌمكننا الاستنتاج أنه فً حالة عدم إٌجاد مقابل مباشر 

لمتلازمة لفظٌة فً اللؽة العربٌة، تبنى المترجمون أسالٌب مختلفة فً نقل 

تمثلت هذه الأسالٌب فً الترجمة الحرفٌة أو فً الابتكار بخلق مكافبات . معناها

 . تشرح و تعكس المعنى الدقٌق الوارد فً اللؽة الأصل

 

 

 المتلازمات اللفظٌة المركبة من الاختصارات : المطلب الثالث

 ٌمكن اعتبار الاختصارات فً لؽات التخصص عامة و لؽة الاقتصاد خاصةً 

حٌث تدخل فً سرد مصطلحات القوامٌس و المعاجم و القواعد . كمصطلحات

ففً هذا الشأن، لقد لاحظنا من خلال معاٌنة مدونتنا أن . المصطلحٌة المتخصصة

ترجمة المتلازمات اللفظٌة المركبة من مختصرة، تتم بترجمة مدلول هذه الأخٌرة 

 :و مثال ذلك. زٌادة على الكتابة بالحروؾ اللاتٌنٌة لدلالتها

 (PRGF)إتفاقٌات تسهٌل النمو و الحد من الفقر  -

أما باللؽة الفرنسٌة، ففً ؼالب الأحٌان ٌكتفً المترجم بالإشارة إلى رمز المختصرة، 

 :كما ٌلً

- Accords de FRPC. 

- Compte de fiducie FRPC. 

تعود الحاجة إلى الإشارة إلى الرمز بالحروؾ اللاتٌنٌة إلى الإٌضاح و 

فهناك عدة أنواع . التفرقة بٌن مختلؾ التسهٌلات التً ٌقوم بها صندوق النقد الدولً

من هذه التسهٌلات و فً ؼٌاب الرموز بالحروؾ اللاتٌنٌة تعظم إمكانٌة الخلط و 

 . عدم التفرقة بٌن كل هذه الأنواع
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  للمزٌد من الإٌضاح، قمنا باستخراج من مدونتنا جمٌع أنواع هذه التسهٌلات 

وقمنا كذلك بسردها فً ملحق المصطلحات و المتلازمات اللفظٌة التً ٌأتً فً آخر 

استخرجنا كذلك من نصوص مدونتنا وثابق تشرح كل نوع من هذه . هذا الفصل

 .التسهٌلات و جمعنها فً الملاحق الوثابقٌة

  

 

 

 المتلازمات اللفظٌة المبنٌة على الاستعارات: المطلب الرابع

لاحظنا تواجد نوع من المتلازمات اللفظٌة فً مدونتنا تدعى بالمتلازمات 

ٌعتبر هذا النوع من المتلازمات جدٌر بالدراسة فً . اللفظٌة المبنٌة على الاستعارة

وجهة نظر ترجمً، لمعرفة كٌفٌة ترجمتهم سوى بأسلوب النسخ أو بإٌجاد متلازمات 

لقد لاحظنا من خلال معاٌنة نصوص . لفظٌة مبنٌة على استعارة من اللؽة الهدؾ

مدونتنا، أن المترجمون ٌتعاملون من هذا النوع من المتلازمات اللفظٌة بطرٌقة 

 . مختلفة عن المتلازمات الأخرى

 لدراسة هذا النوع من « reprise timide »اخترنا دراسة المتلازمة 

 مرة فً جل النصوص باللؽة الفرنسٌة timide » ، 14 »تظهر كلمة . المتلازمات

 كما هو ٌظهره الجدول الآتً، الممثل «reprise» مرات مع كلمة 10وتنضم 

 :لسٌاقات هذه الكلمة

les depenses en capital. la demande d’investissements devrait rester timide a moyen terme en raison des nombreux  

dans cette conjoncture, la reprise du crédit privé sera probablement timide vu la faiblesse de la demande  

almie de la crise asie : du rebond a la reprise? europe : une reprise timide en perspective communaute des états independants  

iderablement la reprise, ce qui laisse presager une remontee lente et timide de la creation d’emplois dans ces deux pays.  
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la reprise sera vraisemblablement plus timide que dans ceux qui ont surtout souffert du repli de la demande mondial 

la croissance americaine devrait rester timide et se situer a environ 1½ % pour l’ensemble de 2010.  

pact economique des chocs exterieurs ou interieurs.  europe : reprise timide en perspective les donnees recentes sur l’europe  

Europe : un timide rebond la recession cede le pas a la reprise. l’intensite du ralentis 

hique 2.4. des defis en perspective la reprise sera vraisemblablement timide, car les contraintes de credit limiteront  

la crise que progressivement car l’offre reste timide et les ajustements bilanciels continuent de peser sur la demande. les 

son PIB qui pourrait etre suivie d’une timide reprise en 2010 grace a une politique de relance budgetaire 

l’annee 2010 devrait etre celle d’une reprise timide, principalement grace aux 10 milliards de dollars du plan de lutte  

  

، "تعافً بطًء"ففً النصوص باللؽة العربٌة كانت الترجمة المقترحة هً 

فهنا قد قام المترجم بمحو الطابع ". بطًء"بكلمة  « timide »أعاد المترجم كلمة 

وحتى فً اللؽة  « reprise timide »الاستعاري للمتلازمة فً اللؽة الفرنسٌة 

الطرٌق إلى : "ترجمة حرفٌة )  « the road to recovery  »الانجلٌزٌة

 . ("التعافً

، ترجمة مقبولة و مؤدٌة إلى "تعافً بطًء"تعتبر ترجمة المتلازمة اللفظٌة 

ؼٌر أن . معنى المتلازمة الأصلٌة حتى و إن لم تعٌد طابعها المبنً على الاستعارة

التطلع على بعض النصوص الموازٌة مكننا من اكتشاؾ أن هذه الاستعارة موجودة 

التعافً أو " فً لؽة الاقتصاد العربٌة، حٌث أن الاقتصادٌون العرب ٌتحدثون عن 

 ".الإنتعاش الخجول
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نحو معجم للمتلازمات اللفظٌة : المبحث الرابع

تمثلت خلاصة بحثنا و عملنا من خلال دراسة المتلازمات اللفظٌة، فً تشكٌل  

حٌث قمنا بإنشاء قاعدة معلوماتٌة باستعمال . معجم الكترونً للمتلازمات اللفظٌة

 لخلق بنك مصطلحً Microsoft Access 2007أكسٌس   مٌكروسوفتبرنامج 

ٌحوي كل المعلومات المستخلصة من نصوص مدونتنا، أي المصطلحات البسٌطة 

.  منها و المعقدة، المتلازمات اللفظٌة، التعارٌؾ و بعض موارد الحدوث

 فً باب فوائد معجم المتلازمات اللفظٌة فً الترجمة :المطلب الأول

أصبح من المستحٌل على المترجم فً الوقت الحالً تجاهل الحاسوب  

فلا شك أن من أهم الوسابل التً تلقت . ومختلؾ الوسابل الآلٌة التً تعٌنه فً عمله

.  قبولا واستعمالاً واسعاً فً مجال الترجمة هً بنوك المصطلحات

 ففً إطار الترجمة المتخصصة ومع الكم الوافر للمعلومات والنصوص التً 

تصدر كل ٌوم، استلزم الأمر تزوٌد هذه البنوك بالمزٌد من المعلومات والتسهٌلات 

.  من أجل إستعمال أفضل وأوفق

:  إن المعجم المصطلحً الذي كوناه، ٌمكن من

 . البحث الآلً عن المصطلحات ومتلازماتها اللفظٌة فً كل اللؽات الثلاث -

تصنٌؾ المصطلحات و فرزها حسب اللؽات أو المٌدان الفرعً أو مكان  -

 .الاستعمال

طباعة المصطلحات مع القدرة على اختٌار المعلومات ذات الصلة برؼبة  -

 (...التعارٌؾ، معطٌات المصطلح، المتلازمات اللفظٌة)الاستعمال 

   

 



 

82 

 

 

 من النسخة الالكترونٌة للمعجم إلى النسخة المطبوعة :المطلب الثانً

من أجل إضافة المعجم الالكترونً إلى بحثنا، استلزم الأمر طباعته على  

استوجب الأمر أٌضا، اختٌار كل المعلومات الكافٌة الخاصة بالمصطلح . الورق

فتطلب الأمر . (العربٌة و الفرنسٌة والانجلٌزٌة)الواحد وهذا فً شتى لؽات عملنا 

خلق علاقات بٌن المصطلحات و الكلمات التً تشكل متلازمات لفظٌة معها وخلق 

فكانت . علاقات بٌن مختلؾ هذه المتلازمات اللفظٌة و مقابلاتها فً اللؽات الاخرى

: الصحفة الالكترونٌة لهذه القاعدة تبدو على الشكل الموالً

 

 

فٌكمن الملاحظة من خلال هذه الصورة أن هناك العدٌد من الخانات والنوافد  

التً تمكن من تخزٌن كم هابل من المعلومات والعلاقات بٌن المصطلحات 

. والمتلازمات اللفظٌة التابعة لها
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 (انجلٌزي/ فرنسً/ عربً) معجم المتلازمات اللفظٌة :المطلب الثالث

 

ٌمثل معجم المصطلحات و المتلازمات اللفظٌة هذا، خلاصة دراستنا 

فهً عبارة على نص مطبوع لقاموس أو قاعدة معلوماتٌة مصطلحٌة . للمدونتنا

متكونة من المصطلحات و المتلازمات اللفظٌة و التعرٌفات التً استخرجنها من 

.  نصوص مدونتنا

انطلقنا فً تركٌب هذه القاعدة المصطلحٌة من المصطلحات الاقتصادٌة 

الأكثر تكرارا فً نصوصنا ثم استخراج المتلازمات اللفظٌة التً تنضم إلى هذه 

مكنتنا المعاٌنة الموازٌة للنصوص المترجمة إلى اللؽة . المصطلحات البسٌطة

الفرنسٌة و اللؽة العربٌة من إٌجاد مقابلات للمصطلحات و تكافؤات للمتلازمات 

ٌسهل هذا الترتٌب خاصة فً النسخة . اللفظٌة و التً قمنا بترتٌبها مع ترجماتها

فمن . الالكترونٌة على المترجم عملٌة إٌجاد الترجمات المقترحة للمتلازمات اللفظٌة

هنا ٌمكن التفكٌر فً المستقبل فً إنتاج قاموس أو معجم متخصص ٌقترح ترجمة 

ٌكون هذا . المصطلحات المركبة و المتلازمات اللفظٌة و حتى التعابٌر الاصطلاحٌة

.  المعجم بمثال زاد لطلاب الترجمة و طلاب الاقتصاد و حتى المترجمٌن

قد ٌكون هذا .  تخصص كل صفحة من هذا المعجم إلى مصطلح واحد

ٌصحب كل . المصطلح إما مصطلح بسٌط أو مصطلح مركب أو اختصار أو رمز

مصطلح بترجمته باللؽة الفرنسٌة و اللؽة الانجلٌزٌة و كذا تعرٌفاته و بعض السٌاق 

كما تصحب أؼلبٌة المصطلحات بكم من المتلازمات اللفظٌة التً . الذي ورد فٌها

هذا، وعززنا بعض المصطلحات المهمة بملحقات وثابقٌة، . استخرجناها من مدونتنا

ٌجد فٌها القارئ معلومات أشمل وأوسع عن تعرٌفه واستعماله من طرؾ 

.الاقتصادٌٌن وموظفً صندوق النقد الدولً
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معجم المصطلحــات 

 والمتلازمــات اللفظٌــة
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الخــــاتمة 
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حاولنا فً عملنا هذا، تبٌان أهمٌة المتلازمات اللفظٌة فً الترجمة المتخصصة والترجمة 

الاقتصادٌة خاصة، كما سعٌنا إلى وصؾ كٌفٌة معالجة هذه المتلازمات فً لؽة الاختصاص 

قٌام بذلك، درسنا مجموعة من إسهامات منظرٌن فً علم من أجل الؾ. تحت وجهة نظر ترجمً

 التحقق من المصطلحات و علم الترجمة، كما درسنا مدونة من نصوص اقتصادٌة لمحاولة

فرضٌتنا التً تتعلق بكٌفٌة ترجمة المتلازمات اللفظٌة فً النصوص الاقتصادٌة المترجمة من 

فقد تولد عن مقارنة فرضٌتنا الأصلٌة مع النتابج التً توصلنا . اللؽات الأجنبٌة إلى اللؽة العربٌة

   . إلٌها، استنتاجات جدٌر بالاهتمام و الدراسة

توصلنا إلى أنه هناك عدة أسالٌب فً ترجمة المتلازمات اللفظٌة و أن المترجم لا ٌعتمد  

بل إنه . فً كل الحالات على أسلوب واحد ٌتمثل فً النسخ و الترجمة الحرفٌة من اللؽة الأصل

لٌتبنى طرق الابتكار اللؽوي فً نقل المعنى و إٌصال المعلومة فً الحالات التً لم ٌسبق فٌها 

فٌمكننا القول إذاً، أنه من الأمور التً ٌجب أن ٌتوخاها المترجم هً سلاسة . اقتراح ترجمة ما

الأسلوب و دقة المعنى و إٌجاز التعبٌر واستقامة التركٌب وأمانة الأداء والاحتكام إلى منطق 

.  النص الذي ٌترجمه

استنتجنا من خلال دراستنا النظرٌة إلى أن للنص الاقتصادي خصابص عدٌدة مثل 

وكل . استعمال الرموز و المختصرات و الاستعارات و الكلمات المقترضة و الكلمات المستحدثة

هذه الخصابص تدخل فً الخطاب الاقتصادي و تنضم إلى كلمات و مصطلحات لتشكل 
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كما أن هذه الأخٌرة تتمٌز عن المصطلحات المقعدة و كذا عن التعابٌر . متلازمات لفظٌة

. الاصطلاحٌة

 

كما لا تتعلق النتابج و الاستنتاجات التً توصلنا إلى إلا المتلازمات اللفظٌة كظواهر 

لؽوٌة، بل تطرقنا و اكتشفنا طرق عمل وسابل آلٌة من شأنها أن تساعد المترجم فً ممارسته 

بهذه الوسابل نعنً ما توصلت إلٌه اللسانٌات الحدٌثة التً تستعمل البرامج الآلٌة . الٌومٌة للترجمة

فقد أحدث هذه اللسانٌات بوسابل . و الحاسوب فً دراساتها و التً تسمى بلسانٌات المدونة

علم المصطلحٌة و المعجمٌة و علم : استجواب المدونة، ثورة فً شتى المٌادٌن نذكر منها

ففى الوقت الراهن، أصبح استعمال المدونة ضروري للإلمام بالمعلومات الفابقة و . الترجمة

. المستجدات الهابلة
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 ضبط المصطلحات

  اللسانٌــــة و الترجمٌــة
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    Phraséologie   التراكٌب الاصطلاحٌة                                  مٌدان  -
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Dans le cadre de l’élaboration d’une problématique portant sur la traduction économique, 

nous avons effectué une première recherche sur Google dans l’espoir de trouver des sources 

secondaires pour nous éclairer sur ce type de traduction spécialisée. Cette recherche fut très 

bénéfique puisqu’elle nous avait conduit vers un article de [Delisle, 1998] s’intitulant : « Initiation 

à la traduction économique ». Cet article est essentiel pour notre travail puisqu’il a été le premier 

que nous ayons consulté dans le cadre de la recherche d’une problématique concernant la 

traduction économique. En effet, après avoir lu et relu cet article plusieurs fois, nous nous sommes 

intéressé au troisième objectif de l’initiation à la traduction économique qui est : l’assimilation par 

les apprentis traducteur de la phraséologie propre au langage et aux économique. Comme le 

mentionne clairement Delisle, la phraséologie recouvre un ensemble de notions assez vastes. Cet 

ensemble englobe les expressions récurrentes, les syntagmes propres au langage économique, les 

métaphores mais aussi les collocations et les cooccurrences. Au préalable, nous nous intéressions à 

la phraséologie, de manière générale mais nous nous sommes aperçu qu’il n’était pas possible 

d’étudier tous un ensemble de notions à la fois. 

« Par phraséologie, j’entends l’ensemble des expressions et 

particularités syntaxiques propres à l’usage admis dans la langue économique. 

Cela inclut aussi bien les emplois métaphoriques de certains mots de la langue 

courante que tout le vaste champ de la cooccurrence et de la collocation. » [p. 

209] 

C’est pour cela que nous nous sommes focalisé sur un seul aspect de la phraséologie ; les 

collocations. Aussi, la lecture de plusieurs références écrites par plusieurs auteurs, nous ont 

indubitablement éclairé sur le sujet. En effet, le grand domaine applicatif de la phraséologie se 

divise en plusieurs branches comme nous allons le voir dans la première partie du second chapitre. 

C’est à ce moment là que nous avons compris qu’une étude de colloction – quelle que soit 

l’approche adoptée - n’est fructueuse que si elle est considérée dans un domaine précis, c'est-à-
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dire, une langue de spécialité bien déterminée. Nous avions d’emblée et sans hésitations opté pour 

la langue de l’économie et plus spécifiquement celle de la finance. Ce choix ne fut pas le fruit du 

hasard, car ayant fait des études en finance et ayant acquis des connaissances approfondies dans ce 

domaine, nous nous sommes dit qu’il valait mieux étudier les collocations dans ce langage, que de 

nous aventurer dans un autre domaine dans lequel nous n’avions pas beaucoup de connaissances. 

Même si nous sommes connaisseur du domaine d’application, nous nous sommes vite rendu 

compte que nous n’avions pas un bagage cognitif assez profond concernant le domaine théorique 

et qui concerne les collocations. Ce constat a fait surgir énormément de questions : Quelle 

définition peut-on donner à la collocation ? Quelles différences existent-elles entre collocation et 

les autres phénomènes phraséologiques ? Quelle importance et quel traitement il faut accorder aux 

collocations en traduction spécialisée ? Et enfin, quels procédés de traduction sont mis en œuvre 

dans le transfert interlinguistique des collocations ? 

 En nous posant ces questions, nous avons appris à mieux cerner notre sujet et donc à 

utiliser une terminologie beaucoup plus précise et pointue lors de nos recherches (sur internet ou 

bien dans les bibliothèques). Les questions de départ que nous nous sommes posé, pouvaient nous 

mener vers d’innombrables approches, à savoir : terminologique, terminographique, 

lexicologique…etc. Cependant, étant traducteur de formation, nous nous intéressions plus à une 

étude traductologique des collocations qu’autre chose. Dés lors, nous avons appris à mieux cibler 

mes recherches et à orienter nos sources secondaires vers des traductologues.  

Pour mieux étudier les caractéristiques des collocations, il fallait choisir un sous-domaine 

économique précis mais en même temps est-ce qu’une étude de collocations dans un sous-

domaine délimité est-elle fructueuse ?  

Nous avons divisé notre étude en trois chapitres : 

  Dans le premier, nous exposerons quelques notions clés ayant trait à notre recherche et notre 

problématique, à savoir : traduction spécialisée, discours économique. Il est important que le 
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traducteur des textes économiques sache à quel type de lectorat est destinée sa traduction. La 

traduction de ces textes nécessite le recours à la recherche documentaire, parfois très approfondie 

pour permettre la compréhension des notions spécialisées qui y sont traitées. Aussi, la connaissance 

du public destinataire est-elle nécessaire parce qu’on ne traduit pas pour des spécialistes comme on 

traduirait pour un public peu initié. Une traduction destinée à des spécialistes peut regorger de 

termes et de collocations spécialisées qui resteront à priori opaques pour des non spécialistes du 

domaine. Or, une traduction destinée à des non spécialistes doit expliciter davantage le sens du 

texte, sachant que les notions spécialisées qui y sont présentes ne sont pas forcément acquises. 

 

 Dans toute traduction, l’explication du texte de départ et le repérage des difficultés de 

traduction sont deux étapes préalables au transfert interlinguistique. Dans les domaines spécialisés 

en général et le domaine économique en particulier, les difficultés de traduction sont récurrentes. 

Donc, le repérage de ces difficultés aide considérablement le traducteur à réaliser un gain de temps 

dans les futures traductions. Outre ses connaissances linguistiques, le traducteur face à un texte à 

contenu économique fait aussi appel à ses connaissances extralinguistiques et à son bagage cognitif 

relatif au domaine pour résoudre les problèmes liés au sujet traité par le texte et ceux liés au 

traitement des collocations relevant de la langue générale et surtout du domaine de spécialité et des 

cooccurrences en relation avec le domaine. La traduction économique ne peut pas se restreindre à la 

seule connaissance des termes mais implique celle des différentes unités phraséologiques, 

collocations et cooccurrences qui sont les constituants de la langue de spécialité de l’économie. La 

connaissance des ces collocations est primordiale pour le traducteur qui ne pourra, s’il maitrise mal 

ces manifestations linguistiques, produire en langue d’arrivée une traduction de bonne qualité. 

 

Dans le deuxième chapitre, nous essayerons de passer en revue plusieurs définitions, 

approches et caractéristiques des collocations mais aussi leurs différences des autres phénomènes, 
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leurs comportement en langue générale et en langues de spécialité et enfin nous analyserons 

quelques contributions relatives à la traduction des collocations. La collocation donc est un 

concept clé dans l’acte traduisant, dans l’apprentissage de langues étrangères mais aussi dans les 

travaux terminologiques ou lexicographiques. Cela dit, et malgré le nombre important des études 

consacrées à ce concept, il reste très mal défini et garde toujours un contenu aux contours flous. 

En effet, dés que l’on se met à étudier la collocation, on se heurte à une multitude de définitions se 

basant sur une plusieurs approches et d’innombrables typologies. Ces différences de définitions de 

la collocation sont dues aux divergences des approches avec lesquelles les chercheurs 

appréhendent ces phénomènes. En effet, un traductologue ne s’intéresse pas aux collocations de la 

même façon qu’un linguiste ou un lexicologue. Aussi, la nature de l’étude menée par un chercheur 

influence énormément la définition qu’il adoptera.  

Il est intéressant de noter que la traduction littérale d’une collocation produit une autre 

collocation dans une autre langue qui n’a pas forcément un sens en raison de son caractère 

idiomatique et arbitraire. Une collocation n’est pas seulement un lien syntaxique elle a aussi une 

charge sémantique. C’est pourquoi les collocations ne se prêtent pas facilement à une traduction 

littérale. En effet, la charge sémantique d’une collocation joue un rôle important dans le transfert 

interlinguistique. D’autant plus que certaines affinités entre les deux mots d’une collocation n’ont 

pas d’équivalence en langue d’arrivée. Ce manque d’équivalence peut être dû aux changements de 

combinaisons et à leur aspect novateur surtout en langues de spécialité où le développement de la 

langue est le plus marqué.  

Le traitement des collocations en traduction spécialisée est d'une grande importance. Ce 

traitement vu dans une optique traductologique, doit permettre une meilleure compréhension du 

texte de départ, mais aussi une reformulation plus optimale du texte d'arrivée. En effet, le traducteur 

ne s'intéresse pas aux collocations de la même façon que le linguiste. Ce dernier étudie les 

collocations à partir de leur lien syntaxique et leur typologie. Alors qu'un traducteur doit s'intéresser 
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au transfert interlinguistique de ces phénomènes, c'est-à-dire, savoir s’il doit les traduire en les 

calquant ou en les transposant. De même, le traducteur doit s'intéresser au sens d'une collocation 

parce que c'est exclusivement le sens qui doit être respecté dans le transfert entre deux langues aussi 

éloignées que l'arabe et le français ou l’anglais qui n'acceptent pas les mêmes constructions des 

collocations. 

 

Dans le troisième chapitre, nous décrierons les différentes méthodes utilisées dans l’étude 

de notre corpus pour finir avec une analyse des traductions de quelques collocations. Nous 

étudions un corpus de textes économiques (publications du Fonds Monétaire International). Ces 

publications sont traduites de l’anglais vers le franaçais et vers l’arabe, mais aussi vers l’espagnol 

et le chinois. Afin de mieux examiner les phénomènes collocationnels, nous utilisons dans notre 

étude et dans le dépouillement de nos textes, les différents outils d’investigation et de 

questionnement de corpus. 

Afin de gagner en précision et efficacité, nous avons jugé bon de choisir les documents 

traitant plus ou moins le même sujet ou ayant trait à une même thématique. Dans un contexte de 

crise économique, la majorité des publications du FMI examinent les causes de cette crise et 

proposent des solutions pour une meilleure « riposte » à cette dernière. Donc, l’ensemble de notre 

corpus traite soit la période de la crise économique qu’a connu le monde depuis 2008 ou la période 

dite « après la crise ». Ce ciblage thématique nous a permis demieux comprendre cette crise mais 

aussi de mieux nous documenter sur ce sujet. Car une bonne recherche documentaire aide à mieux 

assimiler les notions d’un domaine de spécialité mais aussi à mieux s’imprégner de la façon dont les 

spécialistes communiquent dans ce domaine. Par conséquent, le choix de notre corpus a eu une forte 

influence sur le choix du sous-domaine économique. Les grands thèmes abordés dans notre corpus 

sont : la crise financière, les différents instruments financiers tels que les crédits et les instruments 

de prêt mis au point par le FMI pour l’aide des états membres, et la reprise économique. 
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Afin d’extraire des collocations spécialisées, nous sommes parti de quelque termes 

spécialisés ayant un lien très fort avec la thématique générale de notre corpus. Le premier critère de 

choix de ces termes spécialisés était leur fréquence. En effet, les logiciels d’investigation de corpus 

génèrent des dictionnaires de tous les mots existant dans un corpus donné. Ces dictionnaires 

affichent tous les mots, même les hapax (mot ne figurant qu’une seule et unique fois dans un 

corpus). Comme seuil de fréquence des termes que nous sélectionnerons pour notre étude des 

collocations, nous avons choisi 200 fréquences, sachant que notre corpus contient presque 200.000 

occurrences. 

 

Nous avons pu distinguer 4 types de collocations présentes dans notre corpus, les 

collocations de la langue générale, les collocations spécialisées, les collocations ayant un sigle 

comme composant et finalement les collocations métaphoriques. L’études traductologique des 

traductions de ces collocations a permis de dégager des tendances intéressantes dans la traduction, à 

savoir : la création ou même l’innovation surtout quand il est question de proposer une traduction 

inexistante.  

 

Dans ce travail de recherche, nous avons essayé de montrer l’importance des collocations 

en traduction spécialisée et de décrire leur traitement dans les langues de spécialité, sous une 

optique traductologique. Pour ce faire, nous avons tenté de recueillir et d’analyser quelques 

contributions de traductologues ou de terminologues, ayant réfléchi sur la question. Dans un 

deuxième temps, nous avons étudié un corpus de textes traduits pour voir ce qu’il en était sur le 

plan pratique de la traduction en matière de collocations mais aussi pour vérifier nos hypothèses 

de départ, afin de les confronter avec nos résultats de recherche.  

Dans notre étude, nous nous sommes intéressé à la traduction en tant que produit qui sera 

soumis à n’importe quelle sorte d’évaluation mais aussi à son aspect extralinguistique puisque 
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contexte et situation se combinent pour concourir au sens et créer les collocations dans un 

domaine spécialisé. 

 

Les conclusions auxquelles nous sommes parvenu ne concernent pas que les collocations 

en tant que phénomènes mais bien plus que cela, puisque nous abordons des méthodes de travail 

que le traducteur peut adopter dans sa pratique quotidienne pour être plus productif et empirique 

dans son travail. Nous pensons aux différentes techniques que la linguistique de corpus met à 

disposition du traducteur comme les concordanciers et les outils d’investigation de corpus et les 

éventuelles bases de données terminologiques que le traducteur peut renseigner et remplir en 

fonction de ses besoins. Les recherches, de plus en plus nombreuses dans ce domaine, à des fins 

traductologiques voire terminologiques prouvent les avantages d’une telle approche. En effet, 

l’utilisation de corpus en traduction et en traductologie permet d’obtenir d’innombrables résultats 

intéressants tels que l’évaluation objective, la détection empirique de phénomènes 

traductologiques tels que la simplification, la normalisation ou encore le foisonnement en 

traduction.  

 

En effet, notre travail nous a ouvert des nouvelles perspectives de recherche, à savoir 

l’apport que la linguistique de corpus et de la phraséologie à la traductologie comme étant une 

science et à la traduction comme pratique. Cet apport s’avère très bénéfique de part et d’autre et 

mérite un intérêt commun. 

 



 ترجمة المتلازمات اللفظية في النصوص الاقتصادية                                               زين الدين أبوبكر الصديق

 

مــلخـص 

 

حبٌٕٚب فٟ عٍّٕب ٘زا، رج١بْ أ١ّ٘خ اٌّزلاصِبد اٌٍفظ١خ فٟ اٌزشجّخ اٌّزخظظخ ٚاٌزشجّخ 

رحذ ٚجٙخ   الاخزظبصاد وّب سع١ٕب إٌٝ ٚطف و١ف١خ ِعبٌجخ ٘زٖ اٌّزلاصِبد فٟ ٌغ.الالزظبد٠خ خبطخ

 فّٓ أجً اٌم١بَ ثزٌه، دسسٕب ِجّٛعخ  .ٚ اٌفشٚق اٌزٟ ر١ّض٘ب عٓ اٌظٛا٘ش اٌٍغ٠ٛخ الأخشٜ حٔظش رشجّٟ

ِٓ إسٙبِبد ِٕظش٠ٓ فٟ عٍُ اٌّظطٍحبد ٚ عٍُ اٌزشجّخ، وّب دسسٕب ِذٚٔخ ِٓ ٔظٛص الزظبد٠خ 

أْ اٌّزشجُ ٠مَٛ غبٌجبً ثٕسخ فٟ  رّضٍذ ٘زٖ الأخ١شح. ٌزحمك ِٓ فشض١زٕبي (ِٕشٛساد طٕذٚق إٌمذ اٌذٌٟٚ)

اٌّزلاصِبد اٌٍفظ١خ ِٓ اٌٍغبد الأجٕج١خ إٌٝ اٌٍغخ اٌعشث١خ، خبطخ فٟ غ١بة ِحبٚلاد ِسجمخ ٌزشجّزٙب أٚ 

.  اٌعضٛس عٍٝ ِمبثلاد ٌٙب

رٛطٍٕب إٌٝ أٔٗ ٕ٘بن عذح أسب١ٌت فٟ رشجّخ اٌّزلاصِبد اٌٍفظ١خ ٚ أْ اٌّزشجُ لا ٠عزّذ فٟ وً 

ثً إٔٗ ١ٌزجٕٝ طشق . اٌحبلاد عٍٝ أسٍٛة ٚاحذ ٠زّضً فٟ إٌسخ ٚ اٌزشجّخ اٌحشف١خ ِٓ اٌٍغخ الأطً

ف١ّىٕٕب . الاثزىبس اٌٍغٛٞ فٟ ٔمً اٌّعٕٝ ٚ إ٠ظبي اٌّعٍِٛخ فٟ اٌحبلاد اٌزٟ ٌُ ٠سجك ف١ٙب الزشاح رشجّخ ِب

اٌمٛي إراً، أٔٗ ِٓ الأِٛس اٌزٟ ٠جت أْ ٠زٛخب٘ب اٌّزشجُ ٟ٘ سلاسخ الأسٍٛة ٚ دلخ اٌّعٕٝ ٚ إ٠جبص 

.  اٌزعج١ش ٚاسزمبِخ اٌزشو١ت ٚأِبٔخ الأداء ٚالاحزىبَ إٌٝ ِٕطك إٌض اٌزٞ ٠زشجّٗ

 إٌٝ ع١ِّٛبد حٛي اٌٍغخ اٌعبِخ رطشلٕبفأِب فٟ اٌفظً الأٚي، . إٔشطش ثحضٕب إٌٝ صلاصخ فظٛي

دساسخ الأسئٍخ إٌظش٠خ اٌّزعٍمخ ثبٌّزلاصِبد ي اٌفظً اٌضبٟٔ خظض. ٌٚغبد الاخزظبص ٚاٌزشجّخ

اٌٍفظ١خ اٌزٟ رعزجش ِفَٙٛ حذ٠ش ٌُ ٠زُ اٌزطشق إ١ٌٗ ثعذ ثظف١خ وبف١خ، ٚ٘زا خبطخ فٟ اٌجحٛس ثبٌٍغخ 

ٚأخ١شاً، ٠أرٟ اٌفظً اٌضبٌش ٚالأخ١ش ١ٌفظً اٌطشق ٚإٌّب٘ج اٌزٟ ارجعٕب٘ب ٌذساسخ ِذٚٔزٕب ٚوزا . اٌعشث١خ

.  ٠سعٝ ٘زا اٌفظً إٌٝ الإجبثخ عٓ أسئٍزٕب ِٚمبسٔخ إٌزبئج اٌّزحظً ع١ٍٙب ِع فشض١خ ثحضٕب

 

الكلمات المفتاحية 

المتلازمات اللفظية، التراكيب الاصطلاحية، التواترات، علم الترجمة، الترجمة المتخصصة، لسانيات 

. المدونة، المدونة الالكترونية، وسائل استجواب المدونة، لغة الاقتصاد ، صندوق النقد الدولي

 



 

  ملخص

الترجمة الاقتصادية  المتخصصة وحاولنا في عملنا هذا، تبيان أهمية المتلازمات اللفظية في الترجمة 
كما سعينا إلى وصف كيفية معالجة هذه المتلازمات في لغات الاختصاص تحت وجهة نظر . خاصة

أجل القيام بذلك، درسنا مجموعة  فمن. ترجمية والفروق التي تميزها عن الظواهر اللغوية الأخرى
كما درسنا مدونة من نصوص اقتصادية , من إسهامات منظرين في علم الترجمة و علم المصطلحات

هذه الأخيرة في أن المترجم يقوم غالباً تمثلت . للتحقق من فرضياتنا) منشورات صندوق النقد الدولي(
لغة العربية، خاصة في غياب محاولات مسبقة بنسخ المتلازمات اللفظية من اللغات الأجنبية إلى ال

   .لترجمتها أو العثور على مقابلات لها

توصلنا إلى أنه هناك عدة أساليب في ترجمة المتلازمات اللفظية وأن المترجم لا يعتمد في كل 
بل أنه ليتبنى طرق . الحالات على أسلوب واحد يتمثل في النسخ و الترجمة الحرفية من اللغة الأصل

. ترجمة ما اقتراحبتكار اللغوي في نقل المعنى و إيصال المعلومة في الحالات التي لم يسبق فيها الا
فيمكننا القول إذن أن من الأمور التي يجب أن يتوخاها المترجم هي سلاسة الأسلوب و دقة المعنى و 

.ي يترجمهإلى منطق النص الذ الاحتكامإيجاز التعبير و استقامة التركيب و أمانة الأداء و   
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